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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




Kl General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent the
injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts will get
overheated since air cannot circulate from under the device. This will cause
problems with your product.

» Unplug the product if it is not in use.

» Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service
Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise
from procedures carried out by unauthorized persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the loading door or
remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will
occur.

» Do not force open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing
machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent package.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience and
knowledge as long as they are supervised or trained about the safe use of
the product and its risks. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept
away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep packaging
materials in a safe place away from reach of the children.

» Electrical products are dangerous for the children. Keep the children away
from the product when it is in use. Do not allow them to play with the product.
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Use child lock to prevent children from intervening with the product.

» Do not forget to close the loading door when leaving the room where the

product is located.

» store all detergents and additives in a safe place away from the reach of

the children by closing the cover of the detergent container or sealing the
detergent package.

1.3 Electrical safety
» If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by

the Authorized Service Agent. Risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of powering

on after a power interruption. If you wish to cancel the programme, see
"Cancelling the programme" section.

Plug the product into a grounded outlet protected by a 13 A fuse. Do not
neglect to have the grounding installation made by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any damages that will arise when the
product is used without grounding in accordance with the local regulations.
Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of electric
shock!

Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the power
cord to unplug the machine, always unplug it by holding the socket with one
hand, and pulling the plug with the other hand.

Product should be unplugged during installation, maintenance, cleaning
and repair procedures.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
after sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician)
or someone designated by the importer in order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high temperatures,

N\ | the loading door glass will get hot. Considering
’ ‘ this fact, during washing operation keep the
children away from the loading door of the
product to prevent them touching it.

4/EN
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n Important instructions for environment

2.1 Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for
waste electrical and electronic equipment (WEEE).

E This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at

the end of its service life. Used device must be returned to offical collection paint for recycling
of electrical and electronic devices. To find these collection systems please contact to your local
authorities or retailer where the product was puchased. Each household performs important
role in recovering and recycling of old appliance. Appropriate disposal of used appliance helps

prevent potential negative consequences for the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harm-
fuland prohibited materials specified in the Directive..

2.2 Package information

sy Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance
® ¢ /| withourNational Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together
W@ | \\ith the domestic or other wastes, Take them to the packaging material collection points des-

ignated by the local authorities.

n Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not for commercial purposes or it should not be used
out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.
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n Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark
Model name

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (+4 kg.)

Single Water inlet / Double Water inlet
© Available

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Main model code

Beko
WUE 7512 XWW
7000440024
84
60
49
57

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9217

* X %
* *
* *
* *

* 5k

BEKO

MODEL IDENTIFIER — (¥)

The model information as stored in the product database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier (*) foundon energy label:

https://eprel.ec.europa.eu/

6/EN

Washing Machine / User’s Manual



4.1 Installation

e Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of installation
is under customer's responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning procedures.

e Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

4.1.1 Appropriate installation location

e Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other similar
surfaces.
When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight —when loaded—
amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise
On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use them
on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement (If the product has)

Tilt the machine backwards to remove the packaging reinforcement.
Remove the packaging reinforcement by pulling the ribbon. Do not make
this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.
2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.
Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear panel.

damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again in the
future.

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the product will be

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

Washing Machine / User’s Manual 7EN



4.1.4 Connecting water supply

reducing valve if water pressure is higher.

The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to have
10 — 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a pressure

get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

é GAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the laundry will

GAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is leak
problems at the connection points by opening the taps fully. If any
leaks occur, turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut
carefully after checking the seal. In order to prevent the water leaks

and resultant damages, keep the taps closed when you do not use
the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain

e Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and make sure that the machine
performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain hose securely.

q N
K N -

c GAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. Moreover, there

e Connect the drain hose to a minimum height of 40 cm
and a maximum height of 100 cm.

e |n case the drain hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm above
the ground), water discharge becomes more difficult and
the laundry may come out excessively wet. Therefore,
follow the heights described in the figure.

e To prevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not immerse
the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than 15 cm. If it is too

long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched

between the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.

4.1.6 Adjusting the feet

and vibration problems.

CGAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level and balanced
on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

8/EN
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1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2 Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.

4.1.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. The Manufacturer shall not be liable for any
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.
e Connection must comply with national regulations.
e The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements. Use of a
Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.
e Power cable plug must be within easy reach after installation.
If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician
install a 16 Amp fuse.
e The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains voltage.
e Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

A GAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations are
made which are in line with the “Important Safety and Environment
Instructions” and the instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation

in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not harmful for
the product.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water temperature.
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparing laundry for washing
e Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow case.
e Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.
Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.
Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
e Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash. Always
follow the instructions on the package.
e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce
pilling.
e Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner parts
of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Tips for energy and water saving
Following information will help you use the product in an ecological and energy/water-efficient
manner.
e Operate the product in the highest load capacity allowed for the programme you have selected, but
do not overload. See, “Programme and consumption table”.
e Observe the temperature instructions on the detergent packaging.
e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
e Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
e Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during
washing process.
e Do not use more detergent than the recommended on the detergent packaging.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught in the
door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a while after
the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing programme
desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry put inside it.

WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's washing
performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the manufacturer's
instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if available.

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (%) in addition, there is a siphon piece in the softener
compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing programme.

e \While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

e \Vhen using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").

e |n a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment nr.
"1,

¢ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main wash
compartment (compartment number “2”).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the washing programme, fabric type and color.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)

intended solely for delicate clothes and at suggested programmes.

e \When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens at suggested programme with special detergent made specifically for woolens

e Please review the program descriptions part for suggested program for different textiles.

e All recommendations about detergents are valid for selectable temperature range of programmes.

é CGAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and

water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

Washing Machine / User’s Manual 11EN



Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.

If the liquid detergent lost its fluidity, dilute it
with water before putting it into the detergent
container.

When you want to use liquid detergent, press
on the point shown to rotate the apparatus. The
part that falls off will function as a barrier for
the liquid detergent.

If required, clean the apparatus with water
when it is in place or by removing it.

If you will use powder detergent, the apparatus
must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup,
put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. "2") or directly into the drum
before washing.

Using starch

e Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.
Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches

e Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put detergent
in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment during first rinsing
step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

o Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. Do not
pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored items.

e \When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low temperature.

Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same consistence, first

put detergent in the compartment number “2” in the detergent dispenser and wait for the machine to flush

the detergent when taking in water. While the machine continues taking in water, add decolorant in the

same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing

(Recommended temperature
range t@sed on soiling level:
40-90 C

(Recommended temperature
range ba%ed on soiling level:
cold -40 ~C

temperature range
based on somng
level: cold -40

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

temperature range
based on somng
level: cold -30

Heavily
Soiled

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

It may be necessary to pre-treat
the stains or perform prewash.
Powder and liquid detergents
recommended for whites can e
used at dosages recommended
for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid
detergents recommended
for colors can be used at
dosages recommended

for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended

for heavily soiled
clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

Normally

Soiled
(For example,

°©
>
)
-
=)
=
S
(7]

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at

Powder and liquid detergents
recommended for colors can be
used at dosages recommended

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woolen and silk

Lightly Soiled

(No visible stains
exist.)

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended for
lightly soiled clothes.

for colors can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.
Detergents which do not
contain bleach should be
used.

suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended for

lightly soiled clothes.

stains caused by | dosages recommended for for normally soiled clothes. | o e e for | clothes must be washed
body on collars | normally soiled clothes. Eleter%er;]ts %hg:h do got contain normally soiled \éwth special woolen
and cuffs) leach should be used. clothes. stergents.

Powder and liquid

detergents recommended | Liquid detergents Prefer liquid detergents

produced for delicate
clothes. Woolen and silk
clothes must be washed
with special woolen
detergents.

Symbols Table
Y £ N0 B WY g K e 8] e
E) A g & B B B
Prewash Fast Fast+ Extra Extra Anti PetHair  Steam Night Soaking Rinse Steeping  AutoDose Liquid Softener
Rinse Water ~ Crease  Removal Modu Hold Detergent  Selection
Selection
& i @ 7 & (3 EIS
Y [T @@ & K & ©
Rinse  Spin+Drain  Drain  Temperature  Spin No Tap No Time Door Child On/Off  Start/ Soil Level Add  Downloaded
Spin Water Water ~ Delay Lock Lock Pause Garment  Program
(Cold)
Wash Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End Dry Dry Dry Drying
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4.3 Operating the product

4.3.1 Control panel

10 - k| 7 (=] =
1 - Programme Selection Knob (Uppermost position On 6 - Auxiliary Function Button 3
/ Off) 7 - Auxiliary Function Button 2
2 - Display 8 - Auxiliary Function Button 1
3 - End Time Adjustment Button 9 - Spin Speed Adjustment Button
4 - Programme Follow-up Indicator 10 - Temperature Adjustment Button

5 - Start/Pause Button

4.3.2 Preparing the machine
1. Make sure that the hoses are connected tightly.
2. Plug in your machine.
3. Turn the tap on completely.
4. Place the laundry in the machine.
5. Add detergent and fabric softener.

4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing
1. Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2. Use the Programme Selection knob to select the desired programme.
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4.3.4 Programme and consumption table

EN ‘ Auxiliary functions
s
= =
% ;;; Selectable
Programme = g E] + temperature
g %) = = @ D o
B § S § = 2 % range °C
| 8| 8% gz e2
g 2| 8 |2 &| 8 F E
90 7 92 2,25 [1000| o | o | o | o Cold-90
Cottons 60 7 92 1,70 |1000| o | o | o | o Cold-90
40 7 89 1,05 [1000| o | o | o | o Cold-90
40** | 7 | 52,0 | 1,045 [1000 40-60
Eco 40-60 40 ==+ 3,5 | 43,0 | 0,750 |1000 40-60
40** | 2 | 38,0 | 0,440 [1000 40-60
Synthetics 60 3 65 1,20 [1000| o | o | o | o Cold-60
40 3 63 0,75 [1000| o | o | o | o Cold-60
90 7 62 2,00 {1000 o | o Cold-90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 [1000 o | o | o Cold-90
30 7 60 0,20 1000 o | o | o Cold-90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 4 0,15 |1000 o | o | o Cold-90
Mix 40 40 3 65 0,75 | 800 | o | e o Cold-40
Woollens / Hand Wash 40 16| 55 0,55 |1000 ° Cold-40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 ° Cold-40
60 ** 7 | 49,0 | 0,910 {1000 40-60
Classic 60* | 38,5 | 42,5 | 0,600 [1000 40-60
40* | 8,56 | 41,5 | 0,695 |1000 40-60
Dark Care/Jeans 40 25| 82 0,85 |1000| o | o | * | o Cold-40
Outdoor/Sports 40 3 44 0,45 |1000| e Cold-40
Lingerie 30 1 65 0,30 | 600 * Cold-30
Hygiene + Steam 90 7 129 | 2,80 (1000 * 40-90
Down Wear + Steam 60 15| 75 1,75 |1000 o 40-60
Shirts + Steam 60 3 62 1,70 | 800 | e o | o 40-60
Drum Clean + Steam 90 - 76 2,40 | 600 90
e : Selectable

* . Automatically selected, cannot be cancelled.

**: Eco 40-60 (CaK&D)) is the test programme in accordance with EN 60456:2016 and energy label with
Commission Delegated Regulation (EU) 1061/2010)

** . Classic (CG3IKe]) is the test program in accordance with EN 60456:2016 and energy label

with Commission Delegated Regulation (EU) 1061/2010

*** Eco 40-60 with 40 °C temperature selection is the test programme in accordance with EN 60456:2016/prA:2019
and energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

- : See the programme description for maximum load.
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[i] INFORMATION

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water
hardness and water temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection
of auxiliary functions and spin speed, and changes in the mains voltage.

When selecting a programme, you can see the washing duration on the display of your
machine. Depending on the amount of laundry you have loaded into the machine, there might
be a difference of 1 to 1.5 hours between the duration shown on the display and the actual
duration of the washing programme. The duration will be corrected automatically right after the
washing programme has started.

e The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
e Auxiliary function selection modes can be changed by the manufacturing company. Existing

selection modes can be removed or new selection modes can be added.

Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of
energy consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

Consumption Values (EN)

=

s B 2 3 2 2 S 23

s | 3 z SE | 35| =5o| €8 | §3

a IS 5 E Sa3a T 2D I==3 S5

£ = =3 S = T =a ER=E S £ £ 38 =

<z 3 3 &= 58 & =83| Se e==
Eco 40-60 40 1000 7,0 03:27 1,045 52,0 42 60

40 1000 3,5 02:41 0,750 43,0 41 61

40 1000 2 02:41 0,440 38,0 26 67
Cottons 20 1000 7 03:35 0,550 96,0 20 62
Cottons 60 1000 7 03:35 2,150 98,0 60 62
Synthetics 40 1000 3 02:15 0,800 69,0 40 45
Express / Super Xpress 30 1000 7 00:28 0,250 60,0 23 62
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4.3.5 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
¢ Cottons

You can wash your durable cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.) in this
programme. When you press the quick wash function key, programme duration becomes notably shorter but
effective washing is ensured thanks to intense washing movements. If the quick wash function is not selected,
superior washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.

e Synthetics

You can use this programme to wash t-shirts, synthetic/cotton mix fabrics etc. Programme duration is notably
shorter and efficient washing performance is ensured. If the quick wash function is not selected, superior
washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.

¢ (Woollens / Hand Wash

Use this programme to wash your woollen/delicate clothes. Select the appropriate temperature complying with
the tag of your clothes. Your laundry will be washed with very delicate movements to avoid any damage.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in the machine.

E] INFORMATION

Additional programmes may differ according to the model of the machine.

e Eco 40-60

The eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40 °C or 60

°C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with the EU ecodesign

legislation.

Although it washes longer than all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water

temperature may be different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g.

Y2 capacity or less), periods in programme Stages may automatically get shorter. In this case, energy and water

consumption will decrease.

¢ Hygiene

Applying a steam step at the beginning of the programme allows to soften the dirt easily.

Use this programme for your laundry (baby clothes, bed sheets, bedlinen, underwear, etc. cotton items) for which

you require an anti-allergic and hygienic washing at high temperature with intensive and long washing cycle. The

high level of hygiene is ensured thanks to the steam application before the programme, long heating duration and

additional rinsing step.

e Programme was tested by “The British Allergy Foundation” (Allergy UK) with the 60°C temperature option
selected and it was certified in terms of its efficacy in eliminating allergens in addition to bacteria and mould.

Allergy UK is the trademark of the British Allergy Foundation. The Seal of Approval has been designed
to provide guidance to persons who want information whether the product significantly
decreases the amount of allergens in the environment it is installed or whether it limits/
reduces/eliminates the allergens. Its purpose is to provide evidence that the products have
been tested scientifically or reviewed to provide measurable results.

e Gentlecare
You can use this programme to wash delicate laundry such as cotton/synthetic mix knitted clothes or socks. Washing

movements in this programme are more delicate. Set the temperature to 20 degrees or use the Cold Wash option for
clothes whose colour you wish to preserve.
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o Xpress / Super Short

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time. The programme duration can
be reduced down to 14 minutes when the quick wash function is selected. When the quick wash function is
selected, maximum 2 (two) kg of laundry must be washed.

e Dark Care / Jeans

Use this programme to preserve the colour of your dark-coloured clothes and jeans. This programme provides
high efficiency in washing, thanks to a special drum movement, even at low temperatures. It is recommended to
use liquid detergent or woollen shampoo for dark coloured laundry. Do not wash your delicate clothes that contain
wool etc. in this programme.

e Mix 40
You can use this programme to wash cottons and synthetics together without the need to sort them.

e Shirts

This programme is used to wash the shirts made from cotton, synthetic and synthetic blended fabrics altogether.

It reduces wrinkles. Steam is applied at the end of the programme to help the wrinkle reducing function. The

special spin profile and steam applied at the end of the programme reduce the wrinkles on your shirts. When the

quick wash function is selected, the Pre-treatment algorithm is executed.

o Apply the pre-treatment chemical on your garments directly or add it together with detergent when the machine starts
to take water from the main washing compartment. Thus, you can obtain the same performance as you obtain with
normal washing in a much shorter period of time. Usage life of your shirts increases.

e Qutdoor / Sports
Use this programme to wash outdoor/sports clothes that contain cotton/synthetic mix, as well as waterproof cloths
like gore-tex. This programme washes your laundry delicately thanks to its special turning movements.

e Lingerie

You can use this programme to wash hand-washable delicate clothes or women’s underwear. Small amount of
laundry must be washed in a laundry bag. Clasps and buttons must be done up, and clothes with zip must be
Zipped.

e Classic

Use to wash your normally soiled, durable cotton and linen laundry. Although it washes longer than

all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water temperature may be
different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g. 72

capacity or less), periods in programme stages may automatically get shorter. In this case, energy

and water consumption will decrease more, providing a more economic wash

e Down Wear

Use this programme to wash down coats, vests, jackets etc. that bear a “machine-washable” tag. Thanks to
special spin profiles, it is ensured that water reaches the air gaps between feathers.

Steam is applied at the end of the programme to soften bulky laundry such as towels.

4.3.7 Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.

e Spin+Drain

Use this programme to remove the water on the clothes/in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start/Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry at the selected spin speed, and drain the
water coming off of the laundry.
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If you only want to drain the water without spinning the laundry, select the “Spin+Pump programme, and use
the Spin Speed Adjustment button to select the No Spin function. Press the Start/Pause button.

[i] INFORMATION

e Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature Adjustment button. Temperature will decrease gradually.
When the cold level is selected, temperature level lights will not be on.

[i]  INFORMATION

e |f the programme has not reached the heating step, you can change the temperature
without switching the machine to Pause mode.

4.3.9 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then, depending
on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the display. When the “No Spin” function is
selected, rinse level indicator lights will not be on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme ends, you can use rinse hold function to
keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from getting wrinkled when there is no water in
the machine. Press Start/Pause button after this process if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume where it left off, drain the water and then it will be complete.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start/Pause button. Programme will
resume. Water will be drained, laundry will be spun and the programme will end.

[i] INFORMATION

e |f the programme has not reached the spin step, you can change the spin speed without
switching the machine to Pause mode.

4.3.10 Aucxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. You can also select or cancel auxiliary
functions suitable for the running programme without pressing the Start/Pause button while the machine is
operating. To do this, the machine must be in a step before the auxiliary function you are going to select or
cancel. If the auxiliary function cannot be selected or cancelled, light of the relevant function will flash 3 times
to warn the user.

[i]  INFORMATION

e |f a second auxiliary function conflicting with the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be cancelled and the second auxiliary function
selection will remain active.

e An auxiliary function which is not compatible with the programme cannot be selected.
(See "Programme and consumption table")

e Auxiliary Function buttons may vary according to the model of the machine.
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4.3.10.1 Auxiliary functions

e Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy, water,
detergent and time.

[i]  INFORMATION

e Prewash without detergent is recommended for tulle and curtains.

e Fast+

When this function is selected, durations of relevant programmes get shorter by 50%.

Thanks to the optimised washing steps, high mechanic activity and optimum water consumption, high washing
performance is achieved in spite of the reduced duration.

e Extra Rinse

This function enables the machine to carry out another rinsing cycle in addition to the one carried out after
the main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the minimal
detergent remnants on the laundrwy can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes Selected by Pressing the Function Buttons for 3 Seconds

S
« Drum Clean &3
To select this programme, press and hold the auxiliary function button 1 for 3 seconds.
Use it regularly (every 1-2 months) to clean the drum and ensure the required hygiene is provided. Run the
programme while the machine is totally empty. To obtain better results, put powder lime-scale remover for washing
machines into the detergent compartment no. “2”. When the programme is over, leave the loading door ajar so that
the inside of the machine gets dry.

[i] INFORMATION

e This is not a washing programme. It is a maintenance programme.
e Do not run this programme when there are any objects in the machine. If you try to do so,
the machine will automatically detect that there is load inside and abort the programme.

« Child Lock
You can prevent children from tampering with the machine by using the Child Lock feature. Thus you can
avoid any changes in a running programme.

[i]  INFORMATION

e |f the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is enabled, "Con"
appears on the display. While the Child Lock is enabled, you cannot make any change in
the programmes, the selected temperature, the speed or the auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the
Child Lock is enabled, previously selected programme will continue running.

To enable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. While you're holding the button pressed for 3
seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed respectively.Then, “Con” will be displayed to warn the user that
child lock is enabled.If you press any button or turn the Programme Selection knob while the Child Lock is
enabled, the same warning will be displayed.
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To disable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds while the programme is running. While you're
holding the button pressed for 3 seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed respectively. Then, “COF” will
be displayed to warn the user that child lock is disabled.

[i]  INFORMATION

¢ |n addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On/Off position when no programme is running, and select another programme.
e Child Lock will not be disabled after a power failure or unplugging.

ot
o AntiCrease+ '@)3"

If you press and hold the auxiliary function button 3 for 3 seconds, this function will be selected and the programme
follow-up light of the relevant programme will turn on. When this function is selected, the drum will rotate for up to eight
hours to ensure that the clothes do not crease at the end of the programme. At any time during these eight hours, you
can cancel the programme and unload the machine. Just press any button or turn the programme selection knob to end
the function. The programme follow-up light will remain on even if you end the function by pressing any button. If you end
the function by turning the programme selection knob, the programme follow-up light will remain on or go off depending
on the selected programme. If you do not cancel the function by pressing the Auxiliary Function button 3 for 3 seconds,

it will be used in the next washing cycles as well.

4.3.11 End Time Adjustment
The End Time Adjustment function allows you to set the end time of the programme up to 19 hours. You can increase
this time by 1-hour intervals.

[i] INFORMATION

¢ Please do not use liquid detergent if you have selected the End Time Adjustment
function. Stains might remain on the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and add detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3. Press the End Time Adjustment button and select the desired time.

4, Press the Start/Pause button. The delayed end time you have set will be displayed. Countdown will start for delayed
end. On the display, *_" will move up and down next to the delayed end time.

[i] INFORMATION

e [f the programme has not started, you can add laundry into the machine during the
delayed end time.

5. At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed.
the selected programme will start.

Changing the delayed end time

If you want to change the time during countdown: Turn the programme selection knob to cancel the delayed end time

function, and then set the desired time again.

1. Press the End Time Adjustment button. When pressed for the first time, the programme duration will be rounded
up to the closest whole number time. Each following press will increase the time by an hour.

2. If you want to decrease the delayed end time, press the End Time Adjustment button consecutively until the desired
time is displayed.

Cancelling the delayed end function

If you want to cancel the delayed end time countdown and start the programme immediately:

1. Set the Programme Selection knob to any programme. This way, the Delayed End time will be cancelled.
The End/Cancel light will flash continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start/Pause button to start the programme.

W on

will disappear and
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4.3.12 Starting the programme
1. Press Start/Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

[i]  INFORMATION

e |f no programme is started or no key is pressed within 10 minutes during the
programme selection process, the display lights will go off. Once the Programme
Selection knob is turned or any button is pressed, display lights will turn on again.

4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the beginning of
each programme step, the relevant indicator light will turn on.

[i]  INFORMATION

e |f the “Anti-crease+” auxiliary function has been selected, “End” LED and “Anti-crease+”"
LED will be on at the same time while this step is continuing.

e To end the programme while the “Anti-crease+” step is running, simply press any button or
turn the programme selection knob.

You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings without stopping the programme flow while
the programme is running. To do this, the change you are going to make must be something that will be carried out
after the programme step that is running. If the change is not suitable, relevant lights will flash 3 times.

[i] INFORMATION

e |f the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might
be active or the automatic unbalanced load detection system might be activated due
to the unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.3.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading door in cases
when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, the loading door light will turn off and the loading door can be opened within
1-2 minutes.
If the level is unsuitable, the loading door light will remain on and the loading door cannot be opened. If
you are obliged to open the loading door while the Loading Door light is on, you must cancel the current
programme. See "Cancelling the programme"
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| WARNING!

¢ Before opening the loading door, make sure that there is no water in the machine to avoid flooding. Water
may be hot and could cause scalding.

4.3.15 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start/Pause to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light of the
current programme will flash on the Programme Follow-up indicator, indicating that the machine has switched
to pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened, the Loading Door light will turn off in addition to the
programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or select auxiliary functions. See
“Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and temperature settings. See "Spin speed selection" and "Temperature
selection".

[i]  INFORMATION

¢ [f no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.

Adding and removing laundry

1. Press the “Start/Pause” button to pause the machine. The programme follow-up light of the relevant step during
which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the loading door and add or take out laundry.

4. Close the loading door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.

6. Press the “Start/Pause” button to start the machine.

4.3.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme
will be cancelled. End/Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been cancelled.
When you turn the Programme Selection knob, the machine will end the programme but will not discharge the
water inside. When you select and start a new programme, the newly selected programme will start depending
on the step the previous programme was cancelled in. For example, the machine may take in additional water or
continue to wash with the water inside.

Washing Machine / User’s Manual 23 EN



[i] INFORMATION

e Depending on the step where the programme was cancelled in, you may have to add
detergent and softener again for the programme you have selected anew.

4.3.17 End of programme
At the end of the programme, “End” will be displayed.
1. Wait until the light of the loading door goes off completely.
2. Switch the programme selection knob to On/Off to switch off the machine.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is now ready for the next washing cycle.

4.3.18 Your machine has the "Pause Mode" function.
After using the On/Off button to switch on the machine, if you do not start any programme in the selection
step or do not perform anything else, or if you do not do anything in 10 minutes after the selected programme
has ended, the machine will automatically switch to energy saving mode. Also, if your product has a display
that shows programme time, this display will completely turn off. If you turn the Programme Selection knob or
touch any button, the lights and the display will switch back to the previous position. The selections you make
when exiting the energy efficiency mode may change. Check if your selections are correct before starting the
programme. If necessary, make adjustments again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at regular
intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing cycles) as
shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in time.
Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.
If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be cleaned.
1 Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.
2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. In order to
prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by wearing a pair of gloves.
3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.
4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using a
toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated and
plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry
with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

4.4.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the end of each
water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign substances and dirt in
the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.
: 2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
@ the filters on the water intake valves. Clean them with an
/‘ appropriate brush. If the filters are too dirty, remove them
ud @ = from their places with a pliers and clean in this way.
3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4. Replace the seals and filters carefully and tighten their
nuts by hand.
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem and
the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of
the water, water may have to be drained completely.

é GAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

GAUTION: i the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside the machine
against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

) GAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean the filter
. after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

s

L —>(

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the filter,
place a large vessel in front of the filter.

b.  Turn and loosen the pump filter until water starts to
flow (counterclockwise). Fill the flowing water into
the container you have placed in front of the filter.
Always keep a piece of cloth handy to absorb any
spilled water.

¢ When the water inside the machine is finished, take
out the filter completely by turning it.

o

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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H Troubleshooting

It may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading.

Problem Reason Solution
Program does not start after Start / Pause / Cancel button was not pressed. ® *Press the Start / Pause / Cancel button.
closing the door.

© Reduce the amount of laundry and make sure that
the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

 To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. (see.
“Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product due to the
quality control processes in the production.

 This is not a failure; water is not harmful to the
machine.

The machine enters standby mode
after the programme starts or it
does not take in water.

Tap is turned off.

© Turn on the taps.

Water inlet hose is bent.

e Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

e Clean the filter.

Loading door may be open.

* Close the door.

The water connection may be wrong or water may be
cut off (When the water is cut off, washing or rinsing
LEDs flash).

e Check the water connection. If the water is cut
off, press the Start/Pause key after the water has
been supplied again to resume the operation from
standby mode.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

 Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e (Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

o Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump
filter.

e Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

* Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little.

o Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

o Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it
homogenously in the machine.

Machine might be leaning on a rigid item.

* Make sure that the machine is not leaning on
anything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

 Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

® (Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after the
programme started.

Machine might have stopped temporarily due to low
voltage.

e |t will resume running when the voltage restores to
the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

© Connect the water draining hose as described in
the operation manual.

No water can be seen in the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

o This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level in
the machine.

 Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water or it is at the spinning
cycle.

e Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has come
to an end.

 Wait for a couple of minutes for deactivation of
the door lock.

Loading door may be stuck because of the pressure it
is subjected to.

© Grab the handle and push and pull the loading
door to release and open it.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

e Machine waits until taking in adequate amount
of water to prevent poor washing quality due to
the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

Voltage might be low.

e Washing time is prolonged to avoid poor washing results
when the supply voltage is low.

Input temperature of water might be low.

© Required time to heat up the water extends in cold
seasons. Also, washing time can be lengthened to
avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water might
have increased.

* Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

 Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount
of water to avoid poor washing results due to lack
of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

e Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used over a
long period of time.

o Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing was made at low temperatures for a long
time.

Select the proper temperature for the laundry to
be washed.

Insufficient amount of detergent is used with hard
water.

Using insufficient amount of detergent with hard water
causes the soil to stick on the cloth and this turns the cloth
into gray in time. Itis difficult to eliminate graying once

it happens. Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is not
whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme and
consumption table".

Wrong programme and temperature were selected.

Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

Put the detergent in the correct compartment. Do
not mix the bleaching agent and the detergent
with each other.

Washing performance is poor: Oily stains
appeared on the laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the drum as
a result of continuous washing at lower temperatures
and/or in short programmes.

o | eave the detergent drawer as well as the loading door
of the machine ajar after each washing. Thus, a humid
environment favorable for bacteria cannot occur in the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergent in use is damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

A higher temperature is selected.

Select the proper programme and temperature
according to the type and soiling degree of the
laundry.

28/EN

Washing Machine / User’s Manual




Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

o Jse a detergent appropriate for the washing machine and
your laundry. Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct

compartment.
Pump filter is clogged. © Check the filter.
Drain hose is folded. ® Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for the water
hardness can cause the laundry to become stiff in time.
Use appropriate amount of detergent according to the
water hardness.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected,
machine can take this detergent during rinsing
or softener step. Wash and clean the dispenser
with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Detergent residue in the detergent
drawer. (**)

Detergent is put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before putting in
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of the
detergent compartment are blocked.

Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer valves.

Call the Authorised Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
44.2.

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

Store detergent in a closed and dry location. Do
not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

Use smaller amounts of detergent for this type
of item.

Detergent is put in the wrong compartment.

Put the detergent in the correct compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorised Service
Agent.

Foam is overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and %2 | water and
pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable for the
programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you
use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of
the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.
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Problem

\ Reason \ Solution

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine
and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

CGAUTION: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorised Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

30/EN
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Acest produs a fost fabricat in unitati moderne care sunt prietenoase cu mediul inconjurator.




Instructiuni generale referitoare la siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni privind siguranta care pot sa contribuie
la prevenirea vatamarilor corporale si a daunelor materiale. Toate formele
de garantie isi pierd valabilitatea in cazul nerespectarii acestor instructiuni.

1.1 Siguranta vietii si bunurilor materiale

>

>

>

>

>

Nu amplasati produsul pe covor. Piesele electrice se vor supraincalzi din
cauza cd aerul nu poate sa circule pe sub aparat. Acest fenomen poate
provoca probleme produsului.

Scoateti produsul din priza cand nu il folositi.

Instalarea si depanarea produsului se vor efectua numai de cétre agenti de
service autorizati. Producatorul nu va fi raspunzator de daunele care pot
aparea datorita procedurilor executate de persoane neautorizate.
Furtunurile de alimentare cu apa si de evacuare trebuie sa fie fixate corect
Si sa nu prezinte deteriorari. in caz contrar, pot sa apara scurgeri de apa.
Daca i in produs a ramas apa, nu deschideti usa de incarcare si nu demontat;
filtrul. In caz contrar, existd pericolul de inundare Si vitamare corporala
cauzata de apa fierbinte.

Nu fortati deschiderea usii de incarcare cand aceasta este blocata. Usa
poate fi deschisa la cateva minute dupa terminarea ciclului de spalare. In
cazul fortdrii deschiderii usii de incarcare, usa si mecanismul de inchidere
se pot deteriora.

Folositi numai detergenti, balsam si alte produse pentru masini de spalat
automate.

Respectati instructiunile de pe etichetele rufelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta copiilor

>

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari Si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-o maniera sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu trebuie efectuatd de copii, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati. Copii sub varsta de 3 ani ar trebui sa fie mentinuti departe
de aparat doar daca acestia sunt supravegheati.

Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Pastrati ambalajele intr-un loc
sigur si departe de copii.
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>

>

>

Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Nu permiteti copiilor sa
se apropie de produs cand acesta functioneaza. Nu ii lasati sa se joace cu
produsul. Folositi functia de Blocare pentru copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea produsului.

Inchideti usa de incdrcare a masinii atunci cand parasiti incaperea in care

se afla.

Pastrati toti detergentii si produsele auxiliare intr-un loc sigur, la care copiii
nu au acces; inchideti capacul cutiei de detergent sau sigilati ambalajul
acestuia.

1.3 Siguranta aparatelor electrice

>

>

>

>

>

Daca produsul are o defectiune nu il utilizati decat dupa ce este remediata
de un agent de service autorizat. Pericol de soc electric!

Acest produs isi va relua functionarea dupd o pand de curent. Daca doriti
anularea programului, consultati sectiunea ,Anularea programului”.
Conectati produsul la o priza impamantata si protejata cu o siguranta de 16 A.
Instalatia de Tmpamantare trebuie efectuata de catre un electrician calificat.
Compania noastrd nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate
de utilizarea produsului fara impamantare conforma cu reglementarile
locale.

Nu curatati niciodata produsul turnand sau pulverizand apa pe acesta!
Pericol de soc electric!

Nu atingeti stecherul cu mainile ude! Nu trageti de cablu pentru a scoate
masina din priza; apucati intotdeauna priza cu 0 mana si trageti stecherul
cu cealatd mana.

Produsul trebuie scos din priza in timpul procedurilor de instalare, intretinere,
curdtare si reparare.

In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un service post-vanzare sau de o persoana cu calificari
similare (de preferintd un electrician) sau de o persoana desemnata de
importator in vederea evitdrii potentialelor pericole.

1.4 Siguranta suprafetelor fierbinti

In timp ce spalati rufe la temperaturi inalte,
N\ | geamul usii se va infierbanta. Din acest motiv,
' ‘ nu permiteti copiilor s& se apropie de usa
masinii in timpul ciclului de spdlare, pentru a
nu o atinge.

34/R0

Masina de spalat automata / Manual de utilizare



n Instructiuni importante privind mediul

2.1 Conformitate cu Directiva WEEE si depozitarea la deseuri a produsului uzat:

Acest produs respectd Directiva UE WEEE (2012/19/UE). Produsul este marcat cu un simbol de clasificare
pentru deseuri electrice si electronice (WEEE).

i , Acest simbol indicd faptul cd produsul nu trebuie eliminat cu alte deseuri menajere Ia finalul
[

perioadei de utilizare, Dispozitivele utilizate trebuie returnate la punctul special de reciclare de
dispozitive electrice si electronice. Pentru a gdsi aceste sisteme de colectare contactati autori-
tatile locale sau distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul. Fiecare gospodarie are un
rolimportantin recuperarea si reciclarea electrocasnicelor vechi. Eliminarea corespunzdtoare a
electrocasnicelor utilizate ajutd la prevenirea posibilelor consecinte negative pentru mediu i sdndtatea
umand.

Conformitate cu Directiva RoHS:

Produsul pe care I-ati achizitionat respectd Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu contine materiale dduna-
toare siinterzise specificate in Directivd.

2.2 Informatii despre ambalaj

sy Ambalajul produsului este fabricat din materiale reciclabile conform Legislatiei Nationale.
@ | Ambalajele nu trebuie aruncate Impreund cu gunoiul menajer sau alt tip. Duceti-le la punctele

L
W | de colectare destinate ambalajelor amenajate de catre autoritatile locale.

n Destinatie

e Acest produs este destinat uzului casnic. Nu este destinat uzului comercial si nu trebuie folosit in alte

scopuri.

Produsul trebuie utilizat doar pentru spalarea si cldtirea rufelor a cdror etichete permit acest lucru.

Producdtorul si declind orice responsabilitate pentru problemele survenite in urma utilizarii incorecte sau

transportului incorect. .

e Durata de functionare a produsului este de 10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru mentinerea aparatului in bund stare de functionare.
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n Specificatii tehnice

Respectarea Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) Nr 1061/2010

Nume sau marcd comerciald furnizor
Nume model

Tnaltime (cm)

Latime (cm)

Adancime (cm)

Greutate netd (+4 kg.)

Intrare apa simpla / Intrare apa dubla
 Disponibil

Alimentare cu electricitate (V/Hz)
Curent total (A)

Putere totald (W)

Cod principal model

Beko
WUE 7512 XWW
7000440024
84
60
49
57

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9217

* X %
* *
* *
* *

* 5 x

BEKO

INFORMATII DESPRE MODEL — (¥)

Informatiile despre model stocate in baza de date a produselor pot fi accesate vizitand
urmatorul website si cautand codul de identificare a modelului (*) inscris pe eticheta

caracteristicilor energetice.
https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 Instalare

e Apelati la un agent de service autorizat pentru instalarea produsului.

e Este responsabilitatea cumpdratorului sa pregateasca instalatiile electrice, de apa curenta si de canalizare
care vor fi folosite de masina de spalat.

e \lerificati cablul de alimentare si furtunurile de alimentare si evacuare, asigurandu-va ca nu au fost pliate,
ciupite sau strivite cand masina a fost impinsa la locul ei dupa instalare sau curdtare.

e Asigurati-va cd instalarea si racordurile electrice ale produsului sunt realizate de catre service-ul autorizat.
Producdtorul nu va fi responsabil pentru daunele care pot aparea datorita procedurilor executate de
persoane neautorizate.

e |nainte de instalare, verificati daca produsul are avarii vizibile. Daca descoperiti avarii, nu instalati produsul.
Produsele avariate va pun in pericol siguranta.

4.1.1 Amplasarea corecta

e Amplasati produsul pe o podea rigidd si pland. Nu il amplasati pe un covor moale sau pe alte suprafete
similare.

* in cazul suprapunerii masinii de splat si a uscatorului de rufe, greutatea totald a acestora —incércate— este
de 180 de kilograme. Amplasati produsul pe o pardoseald solidd si pland, care poate sé sustind aceasta
sarcind!

e Nu amplasati produsul pe cablul de alimentare.

e Nu instalati produsul in medii in care temperatura poate sa scadd sub 0 °C.

* Se recomandd asarea unui spafiu in pértile laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile si zgomotul

e |n cazul podelelor in trepte, nu amplasati produsul 1anga margine sau pe o platforma.

e Nu asezati pe masina de spalat surse de caldura precum plite, fiare de calcat, cuptoare, etc., si nu le folositi
pe produs.

4.1.2 Demontarea ranforsarii ambalajului (Daca produsul are)

i X
Vﬁ j Inclinati masina in spate pentru a indepédrta ranforsarea ambalajului.
- Indepartati ranforsarea ambalajului trdgand de banda. Nu efectuati
aceastd operatie de unul singur.

%

&

i [ —
3

/i

4.1.3 Demontarea suruburilor de fixare pentru transport

1 Desfaceti toate suruburile cu o cheie pana cand acestea se rotesc liber.
2 Scoateti suruburile de fixare pentru transport rasucindu-le usor.
3 Introduceti capacele de plastic din punga manualului de utilizare in orificiile panoului spate.

/

va deteriora.

Pastrati intr-un loc sigur suruburile de fixare pentru transport, pentru a le refolosi la urmdtoarea mutare a masinii de spalat.

A ATENTIE: Demontat suruburie de fixare pentru transport inainte de a utiliza masina de spalat! In caz contrar, produsul se

Montati suruburile de fixare pentru transport in ordinea inversd demontarii.

Nu mutati produsul fara a monta suruburile de fixare pentru transport!
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4.1.4 Conectarea la reteaua de apa
m Pentru functionarea produsului, presiunea sursei de alimentare cu apa trebuie sd fie intre 1 si 10 bari (0,7 — 1 MPa). Pentru

ca masina sa functioneze corect, din robinet trebuie sa curgd 10 — 80 litri de apd pe minut. Dacd presiunea apei este mai
mare, montati un reductor de presiune.

ATENTIE: Modelele cu o singuré prizd de apa nu trebuie conectate la robinetul de apé calda. in caz contrar, rufele vor fi
deteriorate sau functionarea masinii va fi intrerupta de sistemul sdu de protectie.

ATENTIE: Nu montati pe produsul nou furtunuri de alimentare cu apa vechi sau folosite. Riscati patarea hainelor.

Strangeti manual piulitele furtunului. Nu folositi instrumente pentru
strangerea piulitelor.

Dupa conectarea furtunurilor, verificati dacé nu exista scurgeri

la punctele de conectare deschizand complet robinetele. Dacd
detectati scurgeri, inchideti robinetul si desfaceti piulita. Strangeti
la loc piulita dupa ce ati verificat garnitura. Pentru prevenirea
posibilelor scurgeri de apa si a daunelor asociate cu acestea,
mentineti robinetele inchise atunci cand nu folositi produsul.

4.1.5 Conectarea furtunului de evacuare la canalizare
e Atasati capdtul furtunului de evacuare direct la canalizare, la chiuveta sau la cada.

c ATENTIE: Casa dvs. va fi inundaté daca furtunul se desface din locasul su in timpul evacudril apei. Pericol de opérire

datoritd temperaturilor mari de spalare! Pentru a preveni aceste situatii si a va asigura ca masina realizeaza fara probleme
procesele de alimentare cu apa si evacuare a ape, fixati bine furtunul de evacuare.

e Conectati furtunul de evacuare la o indltime de cel putin
40 cm si cel mult 100 cm.

e Daca furtunul de evacuare este ridicat dupd ce a fost
asezat la nivelul podelei sau aproape de pamant (mai
putin de 40 cm deasupra pamantului), evacuarea apei se
face mai greu, iar hainele pot sd ramand excesiv de ude.
Respectati indltimile descrise in figura.

e Pentru a preveni scurgerea apei reziduale inapoi in masind si pentru a usura evacuarea, nu introduceti
capatul furtunului in apa reziduala si nu il introduceti mai mult de 15 ¢cm in canalizare. Daca este prea lung,
scurtati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie cdlcat si nu trebuie strivit intre canalizare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati un furtun de prelungire original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
fie mai mare de 3,2 m. Pentru evitarea scurgerilor de apd, racordul dintre furtunul de prelungire si furtunul
de evacuare al produsului trebuie realizata corect, folosind un colier adecvat pentru a se evita desprinderea
si scurgerile.
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4.1.6 Reglarea picioarelor

picioarele sale. Echilibrati masina reglandu-i picioarele. in caz contrar, produsul se poate deplasa de Ia locul sau, strivind

ﬁ ATENTIE: Pentru ca produsul sa functieze mai silentios si fard vibratii, acesta trebuie s fie orizontal si echilibrat pe
obiecte si provocand probleme datoritd vibratiilor.

ATENTIE: Nu utilizati unelte pentru a siébi contrapiulitele. in caz contrar, acestea se pot deteriora.

1 Desfaceti manual contrapiulitele picioarelor.
2 Reglati picioarele pana cand masina este stabild si echilibrata.
3. Strangeti manual toate contrapiulitele.

4.1.7 Racordul electric
Conectati produsul la o prizd impamantatd si protejata cu o siguranta de 16 A. Compania noastrd nu fsi
asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate de utilizarea produsului fard impamantare conforma cu
reglementarile locale.

Racordul trebuie sa respecte reglementdrile nationale.

e Cablajul circuitului prizei de alimentare trebuie sa fie suficient pentru cerintele aparatului. Este recomandatda

utilizarea unui Intrerup@tor cu curent diferential rezidual (GFCI).

Stecherul cablului de alimentare trebuie sd fie usor accesibil dupa instalare.

e Daca siguranta sau intreruptorul existent are o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati la un electrician

calificat pentru a instala o sigurantd de 16 amperi.
e Tensiunea prizei trebuie sd fie identica cu tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii tehnice”.
e Nu conectati masina folosind prelungitoare sau triplu stechere.

A ATENTIE: Cablurile de curent deteriorate trebuie inlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Prima utilizare

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati fcut toate pregatirile
conform instructiunilor din sectiunile ,Instructiuni importante privind
siguranta si mediul” si ,Instalare”.

Tnainte de a spala rufe, porniti programul Curétare tambur. Daci masina
nu este prevdzuta cu acest program, aplicati metoda descrisd in
sectiunea 4.4.2.

Ei] Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din timpul proceselor de control al calitatii. Aceasta nu afecteaza produsul.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare 39/R0



4.2 Pregatire

4.2.1 Sortarea rufelor
* Sortati rufele in functie de material, culoare, grad de murdarire si temperatura de spalare permisa.
* Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele rufelor.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare
* Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu intarituri, cataramele sau nasturii metalici vor deteriora
masina. Indepdrtati piesele metalice sau spélati hainele intr-un sac pentru rufe sau o fata de perna.
e Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi monedele, stilourile si agrafele, intoarceti buzunarele pe dos
si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora produsul sau pot provoca zgomote.
e Puneti articolele mici precum sosetele de copii si ciorapii de nailon intr-o punga pentru rufe sau o fata de
perna.
Plasati perdelele in interior fard a le comprima. Indepértati accesoriile perdelelor.
Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si rupturile.
Produsele cu eticheta ,Spdlare la masind” sau ,Spalare manuald” se spala folosind programul adecvat.
Nu spalati impreuna rufe colorate si rufe albe. Din obiectele noi de bumbac inchise la culoare poate iesi
multd vopsea. Spalati-le separat.
Petele dificile trebuie tratate nainte de spélare. Dacd nu sunteti sigur, apelati la o curdtatorie.
e Folositi doar pigmenti si substante anti-calcar adecvate pentru masinile de spalat. Urmati intotdeauna
intructiunile de pe ambalaj.
e Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe dos.
e Pastrati articolele de imbracaminte din land de Angora in congelator timp de céteva ore inainte de a le
spdla. Aceasta va reduce scamosarea.
e Rufele care intrd in contact cu substante cum sunt faina, praful de Idamaie, lapte praf etc. trebuie scuturate
bine inainte de a fi introduse in masind. Astfel de pulberi si prafuri de pe rufe se pot acumula in timp pe
componentele interne ale masinii si pot cauza avarii.

4.2.3 Sugestii pentru economia de energie si apa

Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati masina intr-o maniera ecologicd si cu economie de energie/apa.

e Utilizati produsul la cea mai ridicata capacitate de incarcare permisa pentru programul pe care |-ati selectat,
dar nu o supraincarcati. Consultati , Tabel de programe si consum”.

e Respectati instructiunile privind temperatura de pe ambalajul detergentului.

e Spalati la temperaturi joase rufele cu grad redus de murdarire.

e Folositi programe mai scurte pentru a spéla cantitati mici de rufe cu grad redus de murdarire.

e Nu folositi ciclul de prespalare si temperaturi mari pentru rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.

e Dacd doriti sd uscati rufele in uscdtor, selectati viteza de centrifugare maxima recomandaté pentru
programul de spdlare.

e Nu utilizati o cantitate de detergent mai mare decét cea recomandata pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Introducerea rufelor
1. Deschideti usa.
2. Introduceti rufele in masind faré a le presa.
3. Impingeti si inchideti usa impingand-o pana cand auziti un sunet de blocare. Asigurati-vd ca nu exista rufe
prinse la usd. Usa de serviciu este blocata in timpul programului de spdlare. Usa poate fi deschisa numai
dupa terminarea programului.

4.2.5 Capacitatea corecta
Capacitatea maxima depinde de tipul de rufe, de gradul de murdarire si de programul de spdlare selectat.
Masina regleaza automat cantitatea de apd in functie de greutatea rufelor introduse.

este supraincdrcatd. In plus, pot aparea probleme legate de vibratii si zgomot.

A AVERTISMENT: Urmiriti informafiile din , Tabelul de programe si consumuri”. Eficienta spalérii va scédea daci masina
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4.2.6 Utilizarea detergentului si balsamului

Cand folositi detergent, balsam, apret, pigment, indlbitor, decolorant sau substante anti-calcar, cititi cu atentie instructiunile de pe ambalaj si
respectati cantitatile recomandate. Folositi un recipient de dozare dacd este disponibil.

@800

o Sertarul pentru detergent are trei compartimente:
W — (1) pentru prespélare
— (2) pentru spalare
— (3) pentru balsam
— (&) n plus, exista un sifon in compartimentul pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

* Adaugati detergent si balsam inainte de Tnceperea programului de spalare.

e In timpul ciclului de spélare, nu 1&sati sertarul pentru detergent deschis!

e Daca folositi un program fard prespalare, nu puneti detergent in compartimentul pentru prespdlare
(compartimentul nr.,1”).

e Daca folositi un program cu prespalare, nu puneti detergent lichid in compartimentul pentru prespélare
(compartimentul nr.,1").

e Nu selectati un program cu prespalare daca folositi detergent in punga sau in bila. Amplasati punga sau bila
cu detergent direct intre rufele din masina.

Dacé folositi detergent lichid, introduceti-I in compartimentul principal de spalare (compartimentul numéarul
22"

Alegerea tipului de detergent

Tipul detergentului care trebuie folosit depinde de programul de spalare si de tipul si culoarea tesaturii.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate si rufe albe.

e Spdlati hainele delicate numai cu detergenti speciali (detergent lichid, sampon de lana etc.) pentru haine
delicate, folosind programele sugerate.

e Cand spdlati rufe si cuverturi in culori inchise se recomanda folosirea unui detergent lichid.

e Spdlati rufele din lana folosind programul sugerat si un detergent special pentru lana.

e Examinati descrierile programelor pentru a identifica programele sugerate pentru diverse textile.

e Toate recomandérile cu privire la detergenti sunt valabile pentru intervalele de temperatura selectabile ale
programelor.

é ATENTIE: Folositi doar detergenti pentru masini de spélat.
ATENTIE: Nu folositi praf de sépun.
Dozarea detergentului
Cantitatea de detergent care trebuie folosita depinde de cantitatea de rufe, de gradul de murddrire si de
duritatea apei.
e Nu depasiti cantitatile recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita spumarea excesiva, clatirea
insuficientd, costurile ridicate si afectarea mediului.
e Folositi mai putin detergent pentru a spala cantitti mici de rufe sau rufe cu grad redus de murdarire.
Utilizarea balsamului
Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti marcajul (>max<) de pe compartimentul pentru balsam.
e Daca balsamul a devenit vascos, diluati-l cu apa inainte de a-I turna in sertarul pentru detergent.

Utilizarea detergentilor lichizi
T8 AT
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Daca produsul este dotat cu o piesa pentru detergent lichid:

e (and detergentul lichid este utilizat, rotiti
capacul conform indicatilor din imagine.
Capacul va actiona ca o barierd atunci cand
este pozitionat.

e Dacd este necesar, curatati dispozitivul cu apa
atunci cand este la locul sdu sau dacd este
indepdrtat.

e Daca folositi detergent pudrd, dispozitivul
trebuie fixat in pozitia superioara.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare.

e Detergentul lichid péteaza hainele atunci cand este folositd functia Pornire temporizatd. Daca folositi functia

Pornire temporizatd, nu folositi detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si tablete.

e Daca detergentul gel are o consistentd lichida si masina nu are o cupa speciald pentru detergent lichid,
turnati detergentul gel in compartimentul principal pentru detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Dacé masina este dotata cu o cupa pentru detergent lichid, turnati detergentul in cupa inainte de a porni
programul.

e Daca detergentul gel nu are o consistentd lichidd sau este sub forma de capsule, puneti-1 direct in tambur
Tnainte de nceperea spaldrii.

e Plasati detergentul tabletd in compartimentul principal de spalare (compartiment nr. ,2”) sau direct in
tambur fnainte de spdlare.

Utilizarea apretului

e Adaugati apretul lichid, apretul praf sau pigmentul in compartimentul pentru balsam.

Nu folositi impreund balsam si apret in acelasi ciclu de spalare.
Stergeti interiorul masinii cu o carpd umeda si curatd dupd ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

e Daca este cazul, folositi produse anti calcar destinate masinilor de spalat.

Folosirea inalbitorilor
Adaugati indlbitorul la inceputul ciclului de spélare selectand un program de prespalare. Nu punei
detergent in compartimentul pentru prespdlare. Ca alternativa, selectati un program cu clatire suplimentard
si addugati indlbitorul in timp ce masina se alimenteaza cu apa din compartimentul pentru detergent in
cursul primului ciclu de clatire.

e Nu amestecati indlbitorul cu detergentul.

e Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml.) de indlbitor si clatiti bine hainele, deoarece acesta poate cauza
iritarea pielii. Nu turnati indlbitorul pe rufe si nu il folositi pentru rufe colorate.

e (Cand utilizati decoloranti pe baza de oxigen, selectati un program care spala rufele la temperaturi mai
scazute.

e Decolorantul pe baza de oxigen poate fi folosit impreund cu detergentul; dacé nu au aceeasi consistenta,
introduceti mai intéi detergentul in compartimentul numérul ,2” al sertarului pentru detergent si asteptati
ca masina sd spele detergentul din compartiment. In timp ce masina se alimenteazd in continuare cu apd,
adaugati decolorantul in acelasi compartiment.
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4.2.7 Sfaturi pentru spalarea eficienta

. L Negre/Culori | Delicate/Lana/
Culori deschise si albe Colorate inchise Mitase
(Interval de
(Interval de temperaturi | temperaturi

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: 40-90 °C)

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: rece -40 °C)

recomandate in functie

de nivelul de murdarire:

rece -40 °C)

recomandate in
functie de nivelul
de murdarire: rece
-30 °C)

Foarte
murdare

(pete dificile
cum ar fi iarba,
cafeaua, fructele
si sangele.)

Poate necesita tratarea prealabild
a petelor sau prespélarea.
Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor de
argild si pdmant, precum si a
petelor sensibile la inalbitori.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor

de argild si pamant, precum si

a petelor sensibile la inalbitori.
Folositi detergent fard indlbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori

intunecate pot fi folositi
in dozele recomandate

pentru haine foarte
murdare.

Se recomandd
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
mdtase trebuie
spdlate cu detergent
special pentru lana.

Grad
normal de
murdarire
(De exemplu,
urmele rdmase
pe guler si
mansete)

()
£
=
]
=
=
S
=
)
°
°©
=
=

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine cu grad normal de
murddrire.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine cu grad normal de
murdarire. Se vor folosi detergenti
care nu contin indlbitor.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori

ntunecate pot fi folositi
in dozele recomandate

pentru haine cu grad
normal de murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
mdtase trebuie
spdlate cu detergent
special pentru lana.

Grad
redus de
murdarire

(Férd pete
vizibile.)

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine cu grad redus de
murdarire.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine cu grad redus de
murdarire. Se vor folosi detergenti
care nu contin indlbitor.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori

intunecate pot fi folositi
in dozele recomandate

pentru haine cu grad
redus de murdarire.

Se recomandd
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
matase trebuie
spdlate cu detergent
special pentru lana.

Tabelul simbolurilor

Prespalare

Rapid

Rapid+

Ies ©+
\

Clatire Apé Anti sifonare
suplimentara  supli-
mentara

Indepértare
pér animale d

Y @

Abur Mod Noapte Tnmmere

Aménare

inmmere la
tatire

AutoDose

Detergent Bals
lichid selectat  selectat

& e v 0 @R & K

G ORTN-IRE

Clatire Centrifug-  Evacuare  Temperaturd  Centrifugare Nu Apé de la Llpsa de  Temporiza- Copil  Pomit/Oprit  Pomire/  Nivel de Adaugare Program
are+Evacuare Centrifugare  robinet Blocare Blocare Pauza murdarire haine descarcat
(Rece)
Spélare Anu\are Anti wmam Uscare Uscare  Uscare pentru Uscare pentry  Uscare
s«arsu) adifionala  asezare In calcare  temporizatd
dulap
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4.3 Utilizarea produsului

4.3.1 Panou de control

™ shirts
Dt

B wea

I Hygiene o

ingerie

w s 3 7 & :
1 - Buton de selectare a programului (Pozitia superioara 6 - Buton Functie auxiliard 3
Pornit / Oprit) 7 - Buton Functie auxiliar 2
2 - Afisaj 8 - Buton Functie auxiliara 1
3 - Buton reglare timp de finalizare 9 - Buton Reglare viteza de centrifugare
4 - Indicator urmarire program 10 - Buton Reglare temperaturd

5 - Buton Pornire / Pauza

4.3.2 Pregatirea masinii
1. Asigurati-va ca furtunurile sunt bine conectate.
2. Conectati masina la priza.
3. Deschideti complet robinetul.
4. Puneti rufele in masind.
5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.3 Selectarea programului si sfaturi pentru spélarea eficienta
1. Selectati programul adecvat pentru tipul, cantitatea si gradul de murdarire al rufelor in concordantd cu
datele din tabelele ,,Programe si consumuri” si , Temperaturd” de mai jos.

2. Selectati programul dorit cu ajutorului butonului Selectare program.
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4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO ‘ Functiei auxiliare
- s g
g 2 @ = Interval de temperaturi
Program é g § % | @ % % % selectabilep°C
| 5 s 2| 8|88 |€
(&) (&) (&) = a w (&) <C
90 7 92 2,25 [1000| o | o | o | o Rece-90
Cottons 60 7 92 1,70 |1000| e o | o Rece-90
40 7 89 1,05 |1000| ® | o | o | o Rece-90
40 | 7 | 52,0 | 1,045 [1000 40-60
Eco 40-60 40 *****| 3,56 | 43,0 | 0,750 [1000 40-60
40** | 2 | 38,0 | 0,440 [1000 40-60
Synthetics 60 3 65 1,20 |1000| ® | o | o | o Rece-60
40 3 63 0,75 [1000| o | o | o | o Rece-60
90 7 62 2,00 {1000 o | o Rece-90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 |1000 o | o | o Rece-90
30 7 60 0,20 1000 o | o | o Rece-90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 41 0,15 |1000 o | o | o Rece-90
Mix 40 40 3 65 0,75 | 800 | o | o o Rece-40
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,55 |1000 o Rece-40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 o Rece-40
60 ** 7 | 49,0 | 0,910 1000 40-60
Classic 60* | 3,5 | 42,5 | 0,600 [1000 40-60
40* | 8,5 | 41,5 | 0,695 [1000 40-60
Dark Care/Jeans 40 2,5 82 0,85 |1000| e | e | * | o Rece-40
Outdoor/Sports 40 3 44 0,45 |1000| e Rece-40
Lingerie 30 1 65 0,30 | 600 * Rece-30
Hygiene + Steam 90 7 129 | 2,80 {1000 * 40-90
Down Wear + Steam 60 1,5 75 1,75 {1000 o 40-60
Shirts + Steam 60 3 62 1,70 | 800 | e ° | o 40-60
Drum Clean + Steam 90 - 76 2,40 | 600 90
e : Selectabil

* Selectat automat, nu poate fi anulat.

**: Eco 40-60 (CaKEx]) este programul test in conformitate cu standardul EN 60456:2016 si cu eticheta
energeticd a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 1061/2010)

***Eco40-60cuselectareatemperaturiide40°Cesteprogramultestinconformitate cuEN60456:2016/prA:2019
Si cu eticheta energetica a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 2019/2014

-1 A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.
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m Consumul de apd si energie poate varia, fiind supus schimbarilor de presiune, duritate si temperatura a apei, ale temperaturii

tensiunii electrice.

ambientale, tipului si cantitatii de rufe, selectdrii functiilor auxiliare si a vitezei de centrifugare si a schimbérilor valorilor

Puteti vedea timpul de spdlare pe afisajul maginii dumneavoastrd cand selectati un program. in functie de cantitatea de rufe pe care ati
incércat-o in masina dumneavoastra, poate fi o diferentd de 1 - 1,5 ore intre durata afisata pe afisaj si durata efectivd a ciclului de spalare.
Durata va fi corectata automat imediat dupa ce incepe programul de spalare.

Functiile auxiliare din tabel pot varia in functie de modelul masinii.
Modurile de selectie a functiilor auxiliare pot fi modificate de compania producatoare.
Modurile de selectie existente pot fi eliminate si se pot adduga moduri noi.

Selectati intotdeauna cea mai scazuta temperaturd corespunzatoare. Cele mai eficiente programe in ceea ce priveste
consumul de energie sunt, in general, cele care au performante la temperaturi scdzute si duratd mai mare.

Zgomotul si continutul de umezeala ramase sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cét este mai mare viteza de
centrifugare in faza de centrifugare, cu atat este mai mare zgomotul si mai scazut continutul de umiditate ramas.

Valori de consum (RO)
e
s e = S 8= 8 E 3=
— = = < (s o © F=)
s = £ S s E Eso E = =
B[ 55| & s | 2= | E s | EE
9] == S a<c S= S L Sos
Eco 40-60 40 1000 7,0 03:27 1,045 52,0 42 60
40 1000 3,5 02:41 0,750 43,0 M1 61
40 1000 2 02:41 0,440 38,0 26 67
Bumbac 20 1000 7 03:35 0,550 96,0 20 62
Bumbac 60 1000 7 03:35 2,150 98,0 60 62
Sintetice 40 1000 3 02:15 0,800 69,0 40 45
Spalare Rapida 30 1000 7 00:28 0,250 60,0 23 62
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4.3.5 Programe principale

In functie de tipul de material, utilizati urméatoarele programe principale de spdlare.

e Gottons (Bumbac)

Folositi acest program pentru spdlarea rufelor rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de pat, prosoape, halate
de baie, lenjerie intima etc.). Cand se apasd butonul pentru functia spalare rapida, durata programului se reduce
considerabil, insa performanta de spalare reala este asigurata de miscarile de spdlare intensive. Dacd nu este
selectatd functia spalare rapida, spélarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru rufele foarte
murdare.

¢ Synthetics (Sintetice)

Puteti utiliza acest program pentru a spala tricouri, tesaturi mixte din material sintetic/bumbac etc. Durata
programului este semnificativ mai scurtd si este asiguratd o performanta de spalare mai eficienta. Dacd nu
este selectatd functia spalare rapidd, spalarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru
rufele foarte murdare.

e Woollens / Hand wash (Lana / Spalare manuala)
Utilizati acest produs pentru a spala imbracdmintea delicatd / din 1ana. Selectati temperatura corespunzatoare

potrivit etichetei articolelor dumneavoastra de imbracaminte. Rufele dvs. vor fi spélate cu miscdri deosebit de
delicate, pentru evitarea deteriorarii.

4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spdlat este dotatd cu programe suplimentare pentru cazuri speciale.

m Programele suplimentare pot sd difere in functie de modelul maginii.

e Eco 40-60

Programul Eco 40-60 este capabil s curete rufe din bumbac cu grad normal de murddrire care sunt declarate ca

lavabile la 40°C sau 60°C, impreund, in acelasi ciclu, si cd acest program este folosit pentru a evalua respectarea

legislatiei UE cu privire la ecodesign.

Desi acest program dureaza mai mult decét celelalte, cu acesta economisiti o cantitate semnificativa de energie

si apa. Temperatura reald a apei poate fi diferitd de temperatura de spalare declarata. In momentul cand incarcati

magina cu o cantitate de rufe mai micd (de ex. % din capacitate sau mai putin), perioadele din pasii programului pot

deveni in mod automat mai scurte. In acest caz, consumul de energie Si apa va scadea mai mult, oferind o spalare mai

economica.

¢ Hygiene (Antialergic)

Utilizarea curdtarii cu abur la inceputul programului permite indepdrtarea mai usoard a murdariei.

Utilizati acest program pentru rufele dumneavoastra ce necesitd o spalare antialergica i igienica la o temperatura

ridicatd, cu un ciclu de spalare intens si de durata (haine pentru bebelusi, cearsafuri, lenjerii de pat, lenjerie

intima etc., articole din bumbac). Nivelul ridicat de igiend este asigurat datorita aplicarii aburului inaintea inceperii

programului, datoritd duratei mari de incdlzire, precum si a clatirii suplimentare.

e Programul a fost testat de ,Fundatia Britanica pentru Alergii” (Allergy UK) la temperatura de 60°C si a fost
certificat din punct de vedere al eficacitdtii in eliminarea alergenilor pe langa bacterii si mucegai.

Allergy UK reprezintd marca British Allergy Association. Marca de aprobare este creata
pentru a ghida oamenii care au nevoie de recomandare n privinta unui produs, ca acesta
restrictioneaza / reduce / elimind alergenii sau reduce semnificativ continutul de alergeni
din ambientul in care exista pacienti cu alergie. Aceasta asigura ca produsele sunt testate
stiintific sau examinate intr-un mod care ofera rezultate masurabile.
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e Gentlecare (Materiale delicate)

Puteti utiliza programul pentru a spala rufe delicate, cum ar fi hainele tricotate mixte din bumbac / material sintetic
sau sosetele. Miscérile de spalare ale acestui program sunt mai delicate. Setati temperatura la 20 de grade sau folositi
optiunea Spalare rece pentru haine a cdror culoare doriti sa o pastrati.

o Xpress / Super Short (Spalare Rapida / Expres 14)

Folositi acest program pentru a spdla rapid haine din bumbac cu un grad scdzut de murddrire. Durata
programului poate fi redusé pana la 14 minute atunci cand este selectatd functia spalare rapidd. Atunci cand
este selectatd functia spalare rapidd, se pot spala maxim 2 (doud) kg de rufe.

e Dark Care /Jeans (Culori inchise / Jeans)

Utilizati acest program pentru a pastra culoarea hainelor dvs. inchise la culoare sau a blugilor. Acest program oferd o
inalté eficientd la spdlare, gratie unei miscéri speciale a cuvei, chiar si la temperaturi scézute. Pentru rufele de culoare
inchisa, este recomandat sd folositi detergent lichid sau sampon special pentru Iand. Nu spdlati haine delicate care
contin 1&na etc,. cu acest program.

e Mix 40
Folositi acest program pentru a spdla impreund haine sintetice si din bumbac, fara a le sorta.

e Shirts (Camasi)

Acest program este folosit pentru a spdla impreund cdmasi din bumbac, materiale sintetice sau combinate. Reduce

cutele. La sfarsitul programului se utilizeaza abur pentru a ajuta functia de reducere a cutelor. Profilul special de

centrifugare si aburul utilizat la sférsitul programului reduc cutele de pe camdsile dvs. Atunci cand este selectata functia
spalare rapidd, se executa algoritmul de Pre-tratare.

o Aplicati substanta chimicé de pre-tratare direct pe haine sau adaugati-o impreund cu detergentul atunci cand
masina incepe sa se alimenteze cu apa din compartimentul principal pentru spalare. Astfel, puteti obtine aceeasi
performanta ca la spélarea normald, intr-o perioada de timp mult mai scurtd. Durata de utilizare a camasilor dvs. va
creste.

e Qutdoor / Sports (Articole de iarna / Sport)

Utilizati acest program pentru a spala echipamente pentru activitati in aer liber / echipamente sportive care contin un
amestec de bumbac/material sintetic, precum si haine impermeabile, cum ar fi cele din gore-tex. Acest program spald
rufele delicat, multumitd miscarilor speciale de rasucire.

Down Wear (

e Lenjerie

Utilizati acest program pentru a spala hainele delicate care se spala de mand sau lenjerie de femei. Cantitatile mici
de rufe se spald intr-un sac de rufe. Inchizdtoarele si nasturii trebuie inchisi, iar fermoarele trebuie trase.

e Classic (Clasic)

Acest program permite spalarea rufelor rezistente din bumbac si a lenjeriei de pat cu cel mai mic consum
de energie si apa fata de restul programelor de spalare pentru bumbac. Temperatura apei poate varia fata
de temperatura declarata a ciclului de spalare. Durata programului poate fi scurtatd automat in fazele finale
ale programului daca spalati o cantitate redusa de rufe (de ex. ¥z din capacitate sau mai putin). In acest caz,
consumul de energie si de apa va fi si mai redus, asigurand o spélare mai economica. Aceasta functie este
disponibild la anumite modele dotate cu afisajul timpului rdmas.

* Down Wear (Geci cu puf)
Utilizati acest program pentru a spdla pardesiuri, veste, jachete etc, care au eticheta ,spalare la masind”.
Datoritd profilurilor speciale de centrifugare ale acestui program, apa ajunge in golurile de aer dintre pene.
La sféarsitul programului se utilizeaza abur pentru a inmuia rufele groase precum prosoapele.
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4.3.7 Programe speciale
Pentru aplicatii specifice, selectati oricare din urmétoarele programe.

e Stoarcere+Evacuare

Utilizati acest program pentru a scurge apa de pe haine/din masind.

Inainte de selectarea acestui program, selectati viteza de centrifugare dorita si apdsati pe butonul Pornire/Pauzd. Pentru
inceput, apa din masind va fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de centrifugare setatd iar apa scursa din
acestea va fi evacuatd.

Daca doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor, selectati programul ,Evacuare+centrifugare”, si selectati functia
Fara centrifugare, apasand butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apasati butonul Start / Pauzd.

G‘] Folositi o turaie de centrifugare mai mica pentru rufe delicate.

4.3.8 Selectarea temperaturii
La selectarea unui program nou, este afisata temperatura recomandata pentru programul selectat pe indicatorul de
temperatura.
Pentru scaderea temperaturii, apasati din nou pe butonul pentru reglarea temperaturii. Temperatura va scadea
treptat. Indicatoarele pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde atunci cand este selectat nivelul rece.

m Dacd programul nu a ajuns la etapa de incalzire puteti modifica temperatura fard a comuta la modul Pauza.

4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisatd viteza de centrifugare recomandatd pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apasati pe butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Viteza de
centrifugare va scédea treptat. Apoi, in functie de modelul masinii, optiunile ,Amanare clatire” si ,Fara centrifugare”
vor apdrea pe afisaj. Dacé este selectat ,Fara centrifugare”, indicatorul pentru nivelul de clatire nu se va aprinde.
Amanare clatire
Daca nu doriti sa scoateti imediat rufele din masind dupa ce programul s-a finalizat, puteti utiliza functia de
amanare a clatirii pentru a mentine rufele n apa finald de clatire si pentru a preveni incretirea acestora in
momentul cand nu este apd in masind. Apdsati butonul Start/Pauza dupd acest proces in cazul in care doriti
evacuarea apei fara centrifugarea rufelor. Programul va continua s functioneze de unde a ramas, va scurge
apa si apoi se va finaliza.
Pentru centrifugarea hainelor tinute in apa, reglati Viteza de Centrifugare si apasati butonul Pornire / Pauzd.
Programul va reporni. Apa va fi scursg, rufele centrifugate si programul se va termina.

m Dacd programul nu a ajuns la etapa de centrifugare, puteti modifica viteza fard a comuta masina in modul Pauza.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite inainte de inceperea programului. De asemenea, puteti sd selectati sau sd anulati
functiile auxiliare care sunt potrivite pentru programul functional fard a apdsa butonul Start / Pauza atunci cand
masina este in functiune. Pentru a face acest lucru masina trebuie sd se afle cu o etapa inainte de functia auxiliard
pe care doriti sa o selectati sau anulati. Daca functia auxiliard nu poate fi selectatd sau anulatd, indicatorul luminos
corespunzator acesteia va clipi de 3 ori pentru avertizare.
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Daca o functie auxiliard secundard intrd in conflict cu prima functie selectatd inainte de pornirea masinii, prima functie selectatd va fi anulatd iar
selectarea celei de-a doua functii auxiliare va rdmane activa.

0 functie auxiliard care nu este compatibild cu programul nu poate fi selectata. (Consultati , Tabelul de programe si consum”)

Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare

* Prespalare

Prespdlarea este necesara numai pentru haine foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespdlare va economisi
energie, apd, detergent si timp.

G_] Se recomanda prespalarea fard detergent pentru voaluri si perdele.

e Spalare rapida

Cand este selectata aceasta functie, durata programelor corespunzatoare se reduce cu 50%.

Datorita pasilor de spdlare optimizati, activitatii mecanice intense si consumului optim de apad, se obtine o
performantd ridicata de spalare,in ciuda duratei reduse.

e Clatire suplimentara

Aceasta functie permite masinii sa efectueze incd un ciclu de clatire in plus fatd de cel efectuat dupa spalarea
principald. In acest mod, se poate reduce riscul ca pielea sensibila (bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectata
de urmele de detergent de pe rufe.

4.3.10.2 Functii/Programe selectate prin Apasarea butonului Functii timp de 3 secunde

S
e Curatarea tamburului A

Apasali si tineti apdsat butonul Functiei auxiliare 1 timp de 3 secunde, pentru a selecta programul.

Utilizati acest program regulat (la fiecare 1-2 luni) pentru a curata cuva si a intretine igiena masinii. Rulati programul cu
masina complet goald. Pentru obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere anti-calcar pentru masini de spalat in
compartimentul pentru detergent nr. ,2”. Dupd terminarea programului, lasati usa de serviciu intredeschisa astfel incat
interiorul masinii sa se usuce.

m Acesta nu este un program de spalare. Acesta este un program de intretinere.

Nu rulati programul cand exista obiecte in masind. Daca incercati sa faceti acest lucru, masina va detecta automat incércatura din interior i va
abandona programul.

- Blocare pentru copii
Cu functia Blocare pentru copii, dumneavoastra puteti evita modificarea setdrilor masinii de catre copii. Astfel,
puteti evita orice modificdri aduse unui program care ruleaza.
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Dacd butonul de selectare a programului este rotit in timp ce functia Blocare pentru copii este activd, se afiseaza mesajul ,Con”. Cand functia
Ei] Blocare pentru copii este activatd, nu puteti schimba programele, temperatura selectatd, viteza sau functiile auxiliare.

Chiar daca se selecteaza un alt program cu butonul de Selectare a programului, in timp ce functia de Blocare pentru copii este activa, programul
selectat anterior va continua sa deruleze.

Pentru a activa functia Blocare pentru copii: .

Apésati si mentineti apasat butonul 2 al Functiei Auxiliare timp de 3 secunde. In timp ce tineti apasat butonul
timp de 3 secunde, se vor afisa C03, CO2 si CO1. Apoi, se va afisa ,Con” pentru a avertiza utilizatorul ca functia
Blocare pentru copii este activatd. Daca apdsati orice buton sau daca rotiti butonul de selectare al programului in
timp ce functia Blocare pentru copii este activata, se va afisa acelasi avertisment.

Pentru a dezactiva functia Blocare pentru copii:

Apésati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare 2 timp de 3 secunde in timp ce ruleaz un program. in timp ce
tineti apasat butonul timp de 3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,COF” pentru a avertiza
utilizatorul ca functia Blocare pentru copii este dezactivata

Pe langd metoda de mai sus, pentru a dezactiva Blocarea pentru copii, rotiti butonul de Selectare a programului in pozitia Pornit / Oprit, atunci
m cand nu ruleaza nici un program, si selectati un alt program.

Functia Blocare pentru copii nu va fi dezactivatd dupa o pana de curent sau dupa scoaterea din priza a masinii.

* Anti sifonare+ @3"

Dacd tineti apasat butonul 3 de selectare a unei functii auxiliare timp de 3 secunde, aceastd functie va fi selectatd, iar
indicatorul luminos de monitorizare a programului corespunzator se va aprinde. Cand este selectata aceasta functie,
tamburul se va roti timp de maximum opt ore pentru a se asigura ca rufele nu vor avea cute la finalul programului.
Oricand in timpul acestor opt ore, puteti anula programul si scoateti rufele din masina. Pentru a iesi din modul
Asteptare, rotiti butonul pentru selectarea programului sau apasati orice alt buton. Indicatorul luminos de urmérire a
programului va ramane pornit dacd terminati programul apdsand pe orice buton. Daca selectati terminarea functiei
prin rotirea butonului de selectie a programului, indicatorul luminos de urmdrire a programului va ramane aprinsa

sau se va stinge in functie de programul selectat. Dacd nu anulati functia prin apdsarea butonului 3 pentru functie
auxiliara timp de 3 secunde, va fi utilizat si pentru urmatoarele cicluri de spalare.

4.3.11 Reglarea timpului de finalizare
Functia de reglare a timpului de finalizare va permite sa setati timpul de finalizare la maximum 19 ore. Puteti creste acest
timp cu intervale de 1 ora.

m Nu utilizati detergent lichid daca ati selectat functia de reglare a timpului de finalizare. Petele ar putea sd rdména pe haine.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele si adaugati detergentul etc.
2. Selectati programul de spalare, temperatura, viteza de centrifugare si functiile auxiliare, daca sunt
necesare.
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3. Apdsati pe butonul Reglarea timpului de finalizare si selectati timpul dorit.
4. Apasati butonul Start / Pauza. Este afisat timpul de finalizare temporizat setat. Va incepe numardtoarea inversa pentru
finalizarea temporizatd. Pe afisaj, semnul ,_" se va misca in sus i in jos langa durata de temporizare.

[i] Dacé programul nu a inceput, puteti adduga rufele in masind i timpul finalizarii temporizate.

5. La sfarsitul numdratorii inverse va fi afisata durata programului selectat. ,_" va disparea si va porni
programul selectat.

Modificarea intervalului de finalizare temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numératorii inverse: Rotiti butonul de selectie pentru a anula pornirea temporizata,

apoi setati din nou durata.

1. Apasati butonul de reglare a timpului de finalizare. Cand se apasé pentru prima data, durata programului va fi
rotunijitd la valoarea intreagd cea mai apropiatd. Fiecare apasare ulterioara va mari timpul cu o ord.

2. Daca doriti sa reduceti timpul temporizat, apasati butonul de reglare a timpului de finalizare de mai mult ori
pana cand este atins timpul dorit.

Anularea functiei de finalizare temporizata

Daca doriti sa anulati numdrdtoarea inversd a timpului de finalizare temporizatd si sa incepeti rularea programului

imediat:

1. Setati butonul de selectia a programelor la orice program. Astfel, durata finalizarii temporizate se va anula.
Indicatorul luminos Terminare/Anulare lumineaza continuu.

2. Selectati apoi programul pe care doriti sa il porniti.

3. Apdsati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.

4.3.12 Pornirea programului
1. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.
2. Indicatorul luminos de urmarire a programului se va aprinde.

Daca niciun program nu este pornit sau nicio tastd nu este apasata timp de 10 minute in timpul procesului de selectie a programului, indicatoarele
afisajului se vor stinge. Indicatoarele luminoase se vor reaprinde la rotirea butonului pentru selectarea programului.

4.3.13 Etapele programului
Evolutia unui program in derulare poate fi urmaritd cu ajutorul indicatorului de urmadrire a programului. La inceputul
fiecdrei etape a programului, se va aprinde indicatorul luminos corespunzator.

m Dacd functia ,Anti-sifonare+" si functia auxiliara sunt selectate, LED-urile ,Sférsit” si ,Anti-sifonare+" vor fi aprinse simultan in timpul acestei
etape.

Pentru a opri programul in timpul functiondrii etapei ,Anti-sifonare+", apésati orice buton i rotiti butonul de selectie a programului.

Puteti modifica functiile auxiliare si setarile legate de viteza de centrifugare si temperaturd fard a opri derularea
programului.. Pentru aceasta, schimbarea pe care o faceti trebuie sé se desfasoare dupd etapa programului care
este in desfasurare. Daca modificarea nu este permisd, indicatoarele corespunzatoare lumineaza de 3 ori.
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Dacd masina nu fncepe ciclul de centrifugare a rufelor, este posibil s fie activd functia Clétire prelungita sau este posibil ca sistemul automat de
detectie a incarcari dezechilibrate sé fie activat datoritd distributiei inegale a rufelor in magina.

4.3.14 Blocarea usii de serviciu
Usa de serviciu a masinii are un sistem de blocare care impiedica deschiderea usii de serviciu in cazul in care
nivelul apei este nepotrivit.
Cand masina este in modul Pauzd, indicatorul luminos pentru usa de serviciu lumineaza intermitent. Masina verificd
nivelul apei din interior. Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru usa de serviciu se stinge, iar usa poate fi
deschisd in decurs de 1-2 minute.
Daca nivelul este nepotrivit, indicatorul usii de serviciu rdmane aprins, iar aceasta nu poate fi deschisa. Daca
este necesar sa deschideti usa de serviciu in timp ce indicatorul acesteia este aprins, trebuie sa anulati
programul actual. Consultati ,Anularea programului”.

4.3.15 Modificarea setarilor dupa inceperea programului
Trecerea masinii in modul Pauza.
Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul unui program, apasati butonul Pornire / Pauza. Indicatorul
luminos al programului in curs se va aprinde intermitent pe indicatorul de urmarire al programului, indicand c
masina este in modul pauza.
De asemenea, in momentul cand usa de serviciu este pregétita pentru a fi deschisa, indicatoarele Usa de
serviciu si etapa programului se vor opri.
Modificarea functiei auxiliare, vitezei si temperaturii
In functie de pasul in care a ajuns programul, dumneavoastra puteti anula sau selecta functiile auxiliare. Consultati,
,Selectarea functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modifica setarile referitoare la viteza si temperaturd. Consultati, ,Selectare viteza
centrifugare” si ,Selectare temperaturd”.

m Dacd nu este posibila nici o modificare, indicatorul corespunzator va lumina de 3 ori.

Adaugarea si scoaterea rufelor.

1. Apasati butonul Start / Pauza pentru a comuta masina in modul pauza. Indicatorul de urmérire a programului
pentru etapa corespunzatoare in timpul careia masina a fost comutata in modul pauza va lumina intermitent.

2. Asteptati ca usa de serviciu s& poata fi deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si adaugati sau scoateti rufe.

4. Inchideti usa de serviciu.

5. Efectuati eventualele modificari ale functiilor auxiliare, temperaturii si vitezei, daca este necesar.

6. Apasati butonul ,,Pornire / Pauza” pentru a porni masina.

4.3.16 Anularea programului
Pentru anularea programului, rotiti butonul de selectare a programului la un alt program. Programul anterior va fi
anulat. Indicatorul luminos Terminare / Anulare va lumina intermitent pentru a indica anularea programului.
Masina va opri programul cand rotiti butonul de selectare a programului; insa, apa din masind nu este evacuata.
Atunci cand selectati si porniti un program nou, programul nou selectat va porni in functie de etapa in care a fost
anulat programul anterior. De exemplu, e posibil sa fie addugatd apd sau sa continue sa spele cu apa existentd in
masina.

Ei] in functie de etapa In care ati anulat programul, poate fi necesar s& addugati detergent sau balsam de rufe pentru programul din nou selectat.
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4.3.17 Finalizarea programului
La finalizarea programului, va fi afisat ,Finalizare”
1. Asteptati pana cand indicatorul usii de serviciu se stinge complet.
2. Pentru a opri masina, rotiti butonul de selectare a programului spre pozitia ,Pornit / Oprit”.
3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu. Acum, masina dvs. este pregatitd pentru urmétorul ciclu de
spalare.

4.3.18 Masina dispune de functia ,,Mod pauza”.
Dupa utilizarea butonului Pornit/Oprit pentru pornirea masinii, daca nu porniti nici un program din etapa de
selectare sau nu efectuati nici o alta operatie sau daca nu faceti nimic timp de 10 minute de la terminarea
programului selectat, atunci masina va comuta automat la modul de economisire a energiei. De asemenea, daca
produsul dvs. este prevazut cu un afisaj care arata durata programului, acest afisaj va fi oprit complet. Daca rotiti
butonul de Selectare a programului sau atingeti orice buton, indicatoarele luminoase si afisajul se vor comuta
la starea anterioard. Selectiile pe care le efectuati in momentul iesirii din modul de eficientd energetica se pot
schimba. Verificati corectitudinea selectiilor inainte de pornirea programului. Daca este nevoie, efectuati din nou
regldri. Aceasta nu este o eroare.

54 /RO Masina de spalat automata / Manual de utilizare



4.4 intretinerea si curatarea

Prin curatarea periodica a produsului se extinde durata de folosintd a produsului si sunt evitate probleme
frecvente.

4.4.1 Curatarea sertarului de detergent

Curatati la intervale regulate sertarul pentru detergent (la fiecare 4-5 cicluri de
spalare) conform ilustratiei de mai jos, pentru a preveni acumularea reziduurilor de
detergent.
Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-I scoate asa cum este ilustrat.
Daca se adund prea mult amestec de apa si balsam in compartimentul pentru
balsam, sifonul trebuie curatat.
1 Apdsati pe butonul punctat de pe sifonul din compartimentul pentru balsam si trageti inspre
dumneavoastra pentru a scoate compartimentul din masina.
2. Spdlati in chiuvetd sertarul pentru detergent si sifonul cu multd apa caldutd. Pentru a preveni intrarea in
contact a reziduurilor cu pielea, curatati-I cu o perie in timp ce purtati manusi.
3 Introduceti sertarul inapoi dup@ curatare si asigurati-va ca este bine fixat.
4.4.2 Curatarea usii de incarcare si a tamburului
Pentru produsele cu un program de curdtare a cuvei, va rugam consultati manualul Utilizarea produsului -
Programe.

Repetati procesul Curatare tambur la fiecare 2 luni.
Folositi 0 solutie anticalcar adecvatd pentru masini de spalat.

~ % Dupd fiecare spdlare, verificati dacd in tambur nu au ramas substante stréine.
) ‘:@‘\ \ Daca orificiile din burduf indicate in figura sunt infundate, desfundati-le cu o
-/ : ) ) scobitoare.
“«\ / Obiectele metalice strdine vor provoca pete de rugina pe tambur. Curétati petele de pe suprafata
tamburului folosind substante de curatare pentru otel inoxidabil.
Nu folositi bureti de sarma. Acestia vor deteriora suprafetele vopsite, cromate si din
plastic.

4.4.3 Curatarea carcasei si panoului de comanda
Stergeti carcasa masinii cu apa cu sapun sau cu detergent gel delicat si non-coroziv, dupd caz; stergeti apoi
carcasa cu o carpa moale.
Folositi numai o carpa moale si umeda pentru curdtarea panoului de comanda.

4.4.4 Curatarea filtrelor de alimentare cu apa

Filtrele sunt amplasate la capatul racordurilor de alimentare cu apd din partea posterioara a masinii si in
capdtul dinspre robinet al furtunurilor de alimentare cu apa. Aceste filtre previn intrarea in masina de spdlat a
substantelor strdine si impuritatilor din apd. Filtrele trebuie curdtate, deoarece se murdaresc.

Tnchideti robinetele.

1.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare cu apa
pentru a putea accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apd. Curatati-le cu o perie adecvatd. Dacd filtrele sunt
prea murdare, scoateti-le cu un cleste si curatati-le.

famt 3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele plate ale
furtunurilor de alimentare cu apa si curdtati-le foarte bine
sub jet de apa.

4. Montati la loc cu grija garniturile si filtrele si strangeti
manual piulitele furtunului.

@
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4.4.5 Evacuarea apei ramase si curatarea filtrului pompei

Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea pompei de evacuare a apei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele si fibrele de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuata fara probleme si durata de functionare a
pompei va creste.

Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei este infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare data cand se
infundé sau la fiecare 3 luni. Apa trebuie scursa inainte de a curéta filtrul pompei de evacuare.

In plus, inainte de transportarea masinii (de ex. la schimbarea domiciliului) la temperaturi scazute, pentru a
preveni inghetarea apei, aceasta trebuie scursa complet.

é ATENTIE: impurititile rimase in filtrul pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomote deranjante.

ATENTIE: Dacé produsul nu este folosit, inchideti robinetul, detasati furtunul de alimentare si scurgeti apa din interiorul
masinii pentru a evita inghetarea acesteia.

ATENTIE: Dupa fiecare folosire, inchideti robinetul la care este conectat furtunul de alimentare cu apa.

Pentru a curata filtrul murdar si pentru a evacua apa:
1 Scoateti masina din priza.

1 ATENTIE: Temperatura apei din interiorul masinii se poate ridica pané la 90 °C. Pentru a evita riscul de ardere, curdtati
. filtrul dupa ce apa din masind s-a récit.

2. Deschideti capacul filtrului.

—=>()

3 Urmati procedurile de mai jos pentru a scurge apa.

Dacé produsul nu este prevazut cu un furtun de scurgere de urgenta, pentru a scurge apa:
.

4 a.  Amplasati un vas mare in fata filtrului pentru a
colecta apa care se scurge din filtru.

e b.  Desurubati filtrul pompei (in sens anti orar) pand

=2 cand apa incepe sa curga. Directionati apa in
recipientul din fata filtrului. Pastrati la indemand o
carpd pentru a sterge apa varsata.

¢ Candin masina nu a mai ramas apa, scoateti

complet filtrul desurubandu-1.

4 Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Montati la loc filtrul.

6. Dacd capacul filtrului este compus din doud bucati, inchideti-I apdsand lamela. Daca este fabricat dintr-o
singurd piesa, asezati mai intéi lamelele pe partea interioara in locasul lor, apoi apasati pe partea superioara
pentru a-l inchide.
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H Depanare

Problema

Motiv

Solutie

Programul nu porneste dupa
inchiderea usii.

Butonul Pornire / Pauza / Anulare nu a fost apasat.

© *Apdsati butonul Pornire / Pauza / Anulare.

In caz de incdrcare excesiva inchiderea usii poate fi
dificild.

* Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd usa se
inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau
selectat.

A fost activat automat modul de protectie a masinii
de spdlat din cauza unei probleme de alimentare
(tensiune, presiunea apei etc.).

e Pentru anularea programului, rotiti butonul
de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati
LJAnularea programului”)

Rémane apa in masina.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din
timpul proceselor de control al calitatii.

o Aceasta nu este o defectiune; apa nu deterioreaza
masina.

Masina nu se alimenteaza cu apa.

Robinetul este inchis.

 Porniti robinetele.

Furtunul de alimentare cu apa este indoit.

e Indreptati furtunul.

Filtrul de alimentare cu apa este infundat.

 Curatat filtrul.

Usa de incdrcare este deschisa.

* Inchideti usa.

Masina nu evacueaza apa.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curdtati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

o Curdtati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

Masina nu este echilibrata.

 Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

Filtrul pompei este obturat.

o Curatati filtrul pompei.

Suruburile de fixare pentru transport nu sunt
demontate.

* Demontati suruburile de fixare pentru transport.

Sunt prea putine rufe in masina.

o Adaugati mai multe rufe in masind.

Masina este supraincdrcata cu rufe.

e Scoateti 0 parte din rufe din masind sau
distribuiti-le manual omogen in masind pentru a
0 echilibra.

Masina atinge un obiect rigid.

o Asigurati-va cd masina nu atinge alte obiecte.

Curge apa de sub masina de
spalat.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

o Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa
inceperea programului.

Masina de spalat se poate opri temporar din cauza
tensiunii joase.

* Isi va relua programul cand tensiunea va ajunge la
un nivel normal.

Masina evacueaza apa imediat
dupa alimentare.

Furtunul de evacuare este la inaltime incorecta.

 Conectati furtunul de evacuare conform
instructiunilor din manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa
din masina.

Nivelul apei nu este vizibil din exteriorul masinii de
spalat.

® Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi
deschisa.

Usa este blocatd din cauza nivelului apei din masina.

e Evacuati apa folosind programul Evacuare sau
Centrifugare.

Masina incalzeste apa sau este la etapa de
centrifugare.

e Asteptati terminarea programului.

Este activat blocajul pentru copii. Blocajul usii va
fi dezactivat la cateva minute dupa terminarea

o Asteptati cateva minute ca usa sd fie deblocata.

programului.
Usa de incdrcare poate fi blocata de presiunea  Prindeti manerul si impingeti si trageti de usa
exercitatd asupra sa. pentru a o elibera si a o deschide.
Spalarea dureaza mai mult decat |Presiune joasa a apei. * Masina asteaptd pana cand este alimentata cu o
se specifica in manual.(*) cantitate suficientd de apa, pentru a evita spdlarea
necorespunzdtoare din cauza apei insuficiente.
Prin urmare, durata programului de spdlare creste.
Tensiunea este joasa. o (Cand tensiunea este joasd, durata programului

de spalare este prelungita pentru a evita spalarea
necorespunzétoare.

Temperatura redusd a apei cu care este alimentata
masina.

 Durata de incalzire a apei creste in sezonul rece.
De asemenea, durata programului de spalare
creste pentru a evita spdlarea necorespunzatoare.

Numarul de clatiri a sporit si / sau cantitatea de apd de
clatire a sporit.

* Masina creste cantitatea de apa de clatire daca
este necesara cldtirea suplimentara si adaugd o
etapa de clatire daca este cazul.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.
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Problema

Motiv

Solutie

Cronometrul nu executa
numardtoarea inversa. (Pe
modelele cu afisaj) (*)

Cronometrul se poate opri in timpul alimentdrii cu apa.

o Cronometrul incepe numaratoarea inversa doar
dupa ce masina este alimentatd cu o cantitate
suficienta de apd. Pentru a asigura spalarea
optimd, masina de spélat asteaptd acumularea
unei cantitdti suficiente de apd. Numdratoarea
inversa este apoi reluata.

Cronometrul se poate opri in timpul incalzirii apei.

e Cronometrul nu va afisa numdrdtoarea inversa
decat in momentul in care masina ajunge la
temperatura selectatd.

Cronometrul se poate opri in timpul etapei de
centrifugare.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Cronometrul nu executa
numaratoarea inversa. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu trece la etapa de
centrifugare. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automaté a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu centrifugheaza dacé apa nu este evacuata
complet.

o Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandatd de detergent.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele devin gri. (**)

A fost folosit insuficient detergent o perioada

Folositi cantitatea de detergent recomandata in

indelungatd de timp. functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.
Rufele au fost spdlate la temperatura joasa o perioada | Selectati temperatura adecvatd pentru rufele de
lunga de timp. spdlat.

Detergent insuficient in zone cu apa dura.

Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent
in apa durd provoaca aderarea reziduurilor la

rufe, care devin gri in timp. Dupd aparitia nuantei
de gri, aceasta este dificil de indepartat. Folositi
cantitatea de detergent recomandatd in functie de
duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Spélarea este necorespunzatoare:
petele persistd sau rufele nu sunt
albite. (**)

A fost folosit insuficient detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Afost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincarcati masina. Introduceti cantitatile
recomandate in , Tabelul de programe si
consumuri”.

Selectare incorectd a programului si temperaturii.

o Selectati programul i temperatura adecvata
pentru rufele de spalat.

A fost folosit un tip incorect de detergent.

Folositi detergent corespunzator.

A fost folosit prea mult detergent.

Introduceti detergentul in compartimentul corect.
Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Spélarea este necorespunzatoare:
pe rufe apar pete uleioase. (**)

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
4.4.2.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele au un miros neplacut. (**)

Pe tambur s-au format mirosuri si bacterii in urma
spdldrii continue la temperaturi joase si/sau cu
programe scurte.

| asati sertarul pentru detergent si usa de serviciu
intredeschise dupé fiecare spalare. Astfel, se
va evita formarea unui mediu umed in masind,
favorabil bacteriilor.

Rufele se decoloreaza. (**)

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincdrcati masina.

Detergentul folosit este umed.

Péstrati detergentul ntr-un recipient inchis i
uscat si nu l supuneti la temperaturi excesive.

A fost selectata o temperatura prea mare.

Selectati programul si temperatura in functie de
tipul si gradul de murdarire al rufelor.

Masina nu clateste bine.

Cantitatea, marca si conditiile de depozitare ale
detergentului sunt inadecvate.

Folositi detergentul potrivit pentru masina de
spdlat si pentru rufele dvs. Pastrati detergentul
intr-un recipient inchis si uscat si nu il supuneti la
temperaturi excesive.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Daca detergentul este introdus in compartimentul
de prespdlare fard a fi selectat ciclul de prespélare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Filtrul pompei este infundat.

o Verificat filtrul.

Furtunul de evacuare este indoit.

o Verificati furtunul.
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Problema

Motiv

Solutie

Rufele devin rigide dupa spalare.
()

Afost folosit insuficient detergent.

o Folosirea unei cantitdti insuficiente de detergent in
apa durd poate duce in timp la rigidizarea rufelor.
Folositi cantitatea de detergent recomandata in
functie de duritatea apei.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros a balsam. (**)

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Curatati si spalati dozatorul cu apa fierbinte.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si
spalati dozatorul cu apd fierbinte.

Reziduuri de detergent in sertarul
pentru detergent. (**)

Detergentul a fost introdus in sertarul ud.

Uscati sertarul pentru detergent inainte de a
introduce detergentul.

Detergentul este umed.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Presiune joasd a apei.

Verificai presiunea apei.

Detergentul din compartimentul pentru spalarea
principald s-a udat in timpul alimentarii cu apa
pentru prespalare. Orificiile compartimentului pentru
detergent sunt infundate.

o \erificati orificiile si desfundati-le dacd este cazul.

Exista o problema cu valvele sertarului pentru
detergent.

o Contactati un agent de service autorizat.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spalati dozatorul cu apa fierbinte.

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
442,

Se formeaza spuma in exces in
masina. (**)

Se folosesc detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat.

* Folositi detergent corespunzator pentru masina
de spdlat.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi doar cantitatea recomandata de detergent.

Detergentul a fost pastrat in conditii improprii.

 Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat. Nu pastrati detergentul in locuri excesiv de
calduroase.

Se genereaza spuma excesiva din cauza texturii
materialelor cum ar fi tulul.

* Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest
tip de materiale.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

e Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Se alimenteaza prea rapid cu balsam.

Posibild problema cu valvele sau dozatorul de
detergent. Contactati un agent de service autorizat.

Se revarsa spuma din sertarul
pentru detergent.

A fost folosit prea mult detergent.

Amestecati o lingura de balsam cu 2 litru de apa
si turnati-l in compartimentul principal al sertarului
pentru detergent.

Puneti in masina detergentul potrivit pentru
programe si cantitatea de rufe maximd indicatd in
,Tabelul de programe si consumuri”. Cand folositi
substante chimice suplimentare (de eliminat pete,
clor etc.), reduceti cantitatea de detergent.

Rufele rdman umede la finalizarea
programului. (*)

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.

(*) Masina nu trece la etapa de centrifugare cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni avarierea masinii si a
obiectelor din apropiere. Rufele trebuie aranjate si centrifugate din nou.

(**) Nu se aplicd curatarea regulata a tamburului. Curatati regulat tamburul. Consultati 4.4.2

A\

ATENTIE: Daca nu puteti remedia problema, cu toate ca afi parcurs instructiunile din aceastd sectiune, consultati dealer-ul
dvs. sau agentul de service autorizat. Nu incercati niciodatd sa reparati produsul defect pe cont propriu.
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O6wWwm MHCTPYKUMKM 3a BesonacHoOCT

To3n pasnen BKMOYBA WHCTPYKUMU 3@ GE30MacHOCT, KOUTO MOXe
Na NMoMorHaT 3a npeaoTBpaTaBaHe Ha HapaHABaHWS U MaTtepuanHu
wetn. BcakakBu rapaHuum e Obaar HeBanuOHW, ako Tesw
WHCTPYKLMK He ObaaT crna3saHu.

1.1 Be3onacHOCT 3a XXMBOTa U COOCTBEHOCT

» Hukora He noctaesiTe nNpoaykta BbpXy MNOA, MOKPUT C KUMUM.
Enektpuueckute yactu Wwe nperpedt, 3alloTo UuMpKynauusTta
Ha Bb3ayx nog ypeaa we 6bae HamaneHa. Toea e gosede Ao
npobnemu ¢ npogykTa.

» PaskaueTe npogykTa, ako TOM HSMa [a ce U3nonaea.

» MoHTax M PeMOHT Ha ypefa Tpsbea Ja ce M3BbpLIBA CamO OT
NPeacTaBuTeN Ha 0Topu3NpaHusa cepau3a. NponsBognUTENST HE HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LUETW, MPUYUHEHWN OT MPOLEOYPU, U3BLPLUEHU OT
HeKBanMguUMpaHu nuua.

» BopgonpoBoabT v OTTOMHUTE TpbbU TpsibBa Aa ca gobpe 3aterHaTy
W [la He ca noBpeaeHn. B NnpoTuBEH crnyyan Moxe ga ce CTUrHe 4o
Ted Ha Boaa.

» [lokaTo B NpoAyKTa BCE OLLE MMa BOAA, HAKOra He 0TBapsINTe BpaTaTa
3a 3apexzaHe, HATO OTCTpaHaBanTe unTbpa. B npotuseH crnyyau
CbLLECTBYBaA PUCK OT MU3rapsiHe C ropellara Boga.

» He Hacunealite npu oTBapsiHe GnokvMpaHa BpaTa 3a 3apexgaHe.
Bpatata Moxe pga Obae OTBOpPeHa HAKOMKO MWHYTU cneq
NPUKNOYBaHE Ha NEPUITHNA LMKbLI. AKO HacunuTe BparaTa, 3a Ja 4
OTBOpUTE, MOXE [a NOBpeaMTe BpaTtata u brokmpalms MexaHusbM.

» [3non3sante npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN W [pyrk npenaparw,
noaxodsiuy 3a aBToMaTUyHa nepasiHa MallvHa.

» CnefpaiTe MHCTPYKLMUTE HA ETUKETA HA OPEXUTE U Ha OMakoBKaTa
Ha npenapara.

To3n NPOAYKT € NnpounsBeeH C NOMOLUTa Ha nocieAHUTe TEXHOJIOTNK B €KOJTOTMYHO YnCTa cpena.

MpanbHa MawuHa / PbKkoBoACTBO 3a ynoTpeba 61/BG



1.2 be3onacHOCT Ha Aeuara

» Toau npoayKT Moxe Aa 6bAe 13non3saH OT Aella Ha Bb3pacT OT Haf,
8 roauHM 1 OT xopa, YAUTO (PU3NYECKN, CEH3OPHU UIN MEHTAmNHU
YMEHUS1 HE Ca HaMbSIHO Pa3BUTM UM KOUTO HAMAT HeoOXoaUMUST
ONWUT W 3HAHWUS, OCBEH aKO He ca Mof Haas3op win obyyeHu 3a
BesonacHata ynoTpeba Ha npoaykTa WM PUCKOBETE, CBbP3aHU
c ynotpebata my. [leuata He GuBa ga cu urpasT C TO3W ypen.
MouncTBaHETO U NogapbXKKaTa He 61Ba Aa ce U3BbPLUBAT OT Aeua,
OCBEH aKO Te He Ca Haf3vpaBaHu OT Bb3pacCTeH.

» OnakoBbYHWTE MaTepuanu morat ga ObaaT onmacHu 3a Aeuarta.
[pbXTe OnakoBbYHWUTE MaTepuany Ha 6e3onacHo MACTO, Aaney ot
[OCTbMNa Ha feua.

» EnekTpuuyeckute ypeam caonacHu 3a aeuata. [lpbxre geuara ganed
OT NpOoayKTa, korato Tor paboTu. He nm no3sonsBsanTe ga cu urpast
C npogykTa. M3non3eante 3awmrtata oT fdeua, 3a Aa npeanasvte
[euara oT urpa ¢ ypega.

» He 3abpaBsainTe ga 3aTBOpUTE BpaTaTta Ha ypeaa, Korato Hanyckarte
NOMELLEHMETO, B KOETO € Pa3nomnOXeH.

» CbxpaHsiBanTe BCUYKM NpenapaTi n 4obasku Ha 6e3onacHo MSCTO,
[aney OT OoCTbha Ha Aeua, Kato MOKPUETE KOHTeWHepa Miu
3anenuTe nakeTa Ha npenapara.

1.3 Enektpobe3onacHocT

» AKO MpOLYKTbLT e NnoBpeaeH, Ton He BuBa da ce non3ea npeau ga
6bae nonpaseH B OTOpU3MpaHus cepaus. Puck ot Tokos yaap!

» To3u NpogykT e nporpammpaH ga Npofbibku paboTa B Cnyyan Ha
NPeKkbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo. AKO Xenaete [a OTKaxeTe
nporpama, BxTe pasgen "OTka3 Ha nporpama”.

» BkntoyeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3awwmTeH ¢ 16 A BywoH. He
MUCIeTe, Ye He e BaXKHO 3a3eMsBAHETO Ha WHcTanauusta Bu ga
€ HanpaBeHO OT KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. dupmarta HU He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a LWEeTU No NpuynHa Ha nonaeaHe Ha ypeada 6es
3a3eMsiBaHe HanpaBeHO CbIMacHO MECTHUTE Hapeaou.

» Hukora He MuiATe NpoayKTa KaTo ro notansdte unu npbckare B Boaal
Pwuck ot Tokos yaap!
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» Hukora He JOKOCBaWMTe Lencena Ha 3axpaHBaluust kaben ¢ MoKpu
pbue! He pabpnaiite 3axpaHBawms kaben, 3a ga paskauute
MalUMHaTa, BUHarn npaBeTe TOBa KaTO AbPXUTE KOHTAKTa C efHa
pbKa, a C gpyraTta usgbpnaiiTe Liencena.

» [MpoayKTbT Tpsi6Ba Aa € M3KMYEH Mo BPEME Ha MOHTaX, MOAAPbXKA,
NOYNCTBAHE Y PEMOHT.

» Ako 3axpaHBawma kaben e noBpedeH, Tom TpsibBa ga 6bae
NOAMEHEH OT MPOM3BOAMTENS, Cneq npoaaxOeHus cepeu3 Unu
nuue ¢ nogobHa KBanudgukaums (3a npegnovnTaHe eNeKTPOTEXHMUK)
WNW Opyro onpegeneHo OT BHOCUTENs nuue, ¢ uen ga ce usberHar
BCSIKaKBW PUCKOBE.

1.4 Be30MacHOCT OT ropeLyy NOBbPXHOCTH

MNpn npaHe Ha [OpexuTe npu BUCOKA
' Temnepatypa CTbKNOTO Ha BpaTtata ce
’ ‘ HaropewsBa. OTunTalkm TO3WM (haKT, Mo
BPEME Ha npaHe, ApbXTe Aeuara ganey ot
BpaTaTa 3a 3apexzaHe Ha npoaykTa, 3a a
npegoTBpaTuTe JOKOCBAHETO W.
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BaxHu MHCTPYKUMM 3a OKONHaTa cpeaa

2.1 CboBMecTumocT ¢ WEEE [AupekTBa 3a MXBbprisiHE Ha OTNaAbYHM
NPOAYKTU:

MpomyKTbT OTrOBaps Ha U3NCKBaHWSTA Ha AUpekTUBaTa Ha EC 3a MXBbpsHE Ha OTNAgbYHN NPOAYKTH

(2012/19/EU). Toan npomyKT HOCK KnacuUKaLMOHEH CYMBOM 3a OTMAAbYHO ENTEKTPUYECKO U enek-

TpoHHO obopyasaHe (WEEE).

Toau cMBoN NOKa3Ba, Ye NPOAYKTHLT He B1Ba a ce U3XBBPIS C Apyra HecopTMpaHa 6uToBa

ﬁ CMET B Kpasi Ha MoreaHust cu kuBoT. /3nonasaHuaT ypes TpsibBa aa ce BbpHe B 0TOpU3MpaH

_—

MYHKT 3@ peLMKNpaHe Ha eNneKkTPUYECKI 1 eNEKTPOHHM ypeau. 3a aa OTKpUeTe Tean MyHKTo-
Be 3a CbOMpaHe, Monst 0GbPHETE Ce KbM MECTHHSI OpraH Ha peaa Ui TbProBELbT, OT KOTO
e 3akyneH NpoayKTbLT. BCAKO OMAKMHCTBO U3MbHABA BaXHA POis B ChOMPAHETO W peLmK-
NMPaHETo Ha 13nonasaHu ypeau. MpaBUMHOTO U3XBLPMSHE Ha U3MON3BaHKM ypeau cromara 3a npeao-
TBPATABAHETO Ha NOTEHLMAMNHN HEraTUBHM NOCeauLy BbpXy OKONHaTa cpeaa 1 YOBELLKOTO 3[paBe.

CHBMeCTMMOCT C AMpeKTUBaTa 3a orpaHM4aBaHe Ha ynoTtpebaTa Ha onpegeneHu
onacHu BeluecTBa

3akyneHusIT OT BaC NPOZYKT OTrOBaps Ha U3NCKBAHWSATA Ha AMPEKTUBATA 3a OrpaH1YaBaHe Ha ynoTpe-
Gata Ha onpegeneHn onacHm BellecTsa Ha EC (2011/65/EU). Toit He cbabpxa HUKOW OT BPEAHUTE U
3abpaHeHn MaTepuanu, onucanu B [iupektueata.

2.2 Unchopmaumsn 3a onakoBKaTa

OnakoBkaTa Ha NpoadyKTa € U3roteeHa OT NoAnexalln Ha peyuknnpaHe Matepmnanu B CbOoT-
BETCTBWE C HALMOHAIHO- TO HI 3aKOHOOATENCTBO. He M3XBBP- nAnNTe ONaKoBbYHNUTE MaTe-
pnanu c Ou- TOBM UNK apyrn otTnaasup. OtHeceTe rmB LIeHTBbP 3a c1>6|/|paHe Ha OMnaKo- Bb4HMU
Marepuann, NoCoYEH OT MECT- HUTE BNAaCTU.

q®
to’

MpepHasHayeHue Ha ypeaa

+ To3n NpopykT e npeaHa3HayeH 3a butosa ynotpeba. YpeonT He e
npefHasHaveH 3a komepcuanHa ynotpeba n He 6uBa fa ce nonsea 3a apyru
Lienu, OCBEH No NpeaHa3HaYeHNETo My.

* [TpogykTbT MOXE Aa ce Non3ea 3a NpaHe W M3nnakeaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4YeHO MO CbOTBETHUS HAYMH.

* [Tpon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT B CIyyall Ha HenpaBuIHa ynotpeba unm
TpaHcnopTupaHe.

+ CepBu3HMAT XMBOT Ha ypeda e 10 roauHu. [Mpes To3u nepuog ce npegnarar
OpWrMHanHUTe pes3epBHK YacTu 3a npasunHaTa pabora Ha ypeda.

64 / BG MpanbHa MawuHa / PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba



TexHu4yeckun cneumdmkaumm

B crotBeTcTBME C AenernpanusaT permanameHt (EC) Ne:1061/2010

VMe Ha focTaBYMKa UnK 3anaseHa Mapka
Vme Ha Mogena

Bucounra (cm)

LUnpoumHa (cm)

[lbnboumHa (cm)

HeTHo Terno (4 kr)

EnuHnyeH Bxop 3a Boda / [1BoeH Bxoz 3a Bofa
* HannyHo

Enexkrpuyecteo (V/Hz)

06wy en.notok (A)

061wa mowHoct (W)

Kop Ha ocHoBHMS Mogen

Beko
WUE 7512 XWW
7000440024
84
60
49
57

.-

230V /50Hz
10
2200
9217

BEKO

B ENERG?

Bawua moaen

WHthopmaLus 3a Mogena, KosiTo ce CbxpaHsiBa B 6asaTa jaHHy 3a NPOAyKTa MOXE [a HaMepuTe KaTo MoceTuTe
CleHaTa MHTEPHET CTPaHMLA U MOTPCHTE UAEHTUdMKATOPA 3a BaLuKA Mogen (*), KOTO ce HaM1pa Ha eHepruitHuA

eTUKET:
https://eprel.ec.europa.eu/

MpanbHa MatumHa / PbkoBOACTBO 3a ynoTpeba
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4.1 MoHTax

3a MoHTaxa Ha Baluus NPOAYKT ce 0ObpHETE KbM Hal-brn3kust OTOpU3MpaH Cepaua3.
lNogroToBkaTa Ha MSCTOTO W eNeKTpuYeckaTa, BogHaTa 1 kaHanuaaLlmMoHHaTa MHeTanaums ca
3abIIKEHNE HA KIMEHTA.

lMpoBepeTe Aanu BXOAALMS 1 N3XOAALIMA MapKyY, KaKToO 1 3axpaHBaLLus kaben He ca
nperbHaTu, 3aTUCHATU UNK NpeMasaHy NpY HAMECTBAHETO Ha NPOJYKTa Ha MACTOTO My Creq
MOHTaXa Wnn NoOYMCTBAHETO.

YBepeTe ce, Ye MOHTaXbT U efIeKTPUYECKUTE BPB3KM Ha NPOAYKTa Ca U3BBbPLLEHN OT
YMbHOMOLLEH cepBu3. [1pon3BoANTENSAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LUETMW, MPUYUHEHM OT
npoLeaypu, U3BBbPLLEHN OT HekBanUULMPaHW nuua.

pean MoHTaxa orneganTe ypeda 3a BuaMMu gedektn. AKO MMa Takuea, He ro MOHTUpanTe.
lNoBpeneHUTe ypeayn HocaT puck 3a 6esonacHocTTa Bu.

4.1.1 Mogxoaswo MACTO 3a MOHTaX

lMocTaBeTe npogykTa Ha TBbPA U paBeH Nog. He ro nocTaBaiTe Ha KUIUM UNW Ha NOCTaBKa Unn
Apyra nogobHa noBbPXHOCT.

KoraTo nepanHata MaluuHa v CyLIMMHsATa ca NOCTaBEHW efHa BbPXY pyra, TAXHOTO 06LLO Terno
- KoraTo ca 3apefeHu - Bbanuaa Ha 180 kunorpama. MocTtaBeTe ypeaa BbpXy 34paBs, paBeH nog,
cnocobeH fa 3Obpku Ha ToBa HaToBapBaHe!

He nocrassiiTe ypena BbpXy 3axpaHBallms kaben.

He MoHTupaiiTe npoaykTa B cpeaa, kbaeTo Temnepatypara naga nog 0 °C.

lMpenopbyBa Ce OCTaBSHETO HA MPOCTPAHCTBO OTCTPaHU Ha MalLKMHaTa, 3a Aa ce HamansT
BuGpaumsTa 1 Wwyma

Ha usgurHat nog, He nocTassviTe npogykTa 4o pbba unu Ha nnatdopma.

He noctassinte BbpXy nepanHara mMalliHa U3TOYHULM Ha TONJTMHA, TaknBa KaTto KOTIIOHU, OTUN,
hypHM 1 He TV M3Non3BaiTe BbPXY NPoayKTa.

4.1.2 OTcTpaHsBaHe Ha NoAcUNBawMUTe ONAKOBBLYHU MaTepuanm

HaknoHeTe malumHaTa Hasag 3a 4a OTCTpaHWTe NOACKIBALLMTE
OnakoBbYHM MaTepuanu. OTCTpaHeTe nogcunealluTe onakoBb4HU
maTtepuanu Kato n3gbpnarte onakosbyHata fneHra. He
13BBbPLUBANTE Ta3n onepaumns CaMoCTOATENHO.

4.1.3 CBansiHe Ha GNOKMPOBKKTE 3a TPAHCNOPTUPaHE

WN —

Pa3xnabete Bcuyky 60nTOBE C NOAXOASALL, KITH0Y, JOKATO He 3anoyHaT Aa ce BbpTAT CBOOOAHO.
OtcTpaHeTe TpaHCcnopTHUTE 0be3onacuTenHM GONTOBe KaTo M 3aBbPTUTE NEKO.

Bkaparite nnactmacosuTe kanauy ot Topbata, CbabpXalla HapbyHWKa Ha noTpebutens, B
OTBOPUTE Ha 3afHWA NaHen.

5
[

A BHUMAHMUE: Otcrpanete o6esonacsizalyute 601ToBE 3a TpaHCNOPTUPaHe Npeay fa 13non3sate

nepanHsTal B npotvBeH cnyyaii e noepeaunTe ypeaa.
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npeHacsiHe Ha nepanHsiTa B GbaeLue.
MoHTupaiite TpaHcnopTHUTe oBesonacuTtenty GonTose B oGpaTeH pe Ha Npoueaypara 3a pasrnobssaHxe.

m CbxpaHsBaliTe bontoBeTe 3a 06e30MaceHo TPaHCNOPTUPaHe, 3a ja MOXe Aa v nonasaTe OTHOBO ako Ce Hanara

Hukora He HpeHaCﬂI?lTe nepanHaTta 6e3 Aa CTe 3aBunn npaBuHoO 6onToBeTe No Mecrata um!
4.1.4 Cebp3BaHe Ha BOAONpPoBoAa

BopHoto HansiraHe, Heobxoaumo 3a paboTata Ha ypeaa, Tpsibea fa e mexay 1 v 10 6apa (0.1 — 1 MPa). 3a pa
pabotu nepanHsaTa Bu HopmanHo, ca Heobxogumm 10 — 80 nuTpa Boga M3TUYaLLM OT KpaHa 3a efHa MUHyTa. Ako
BOJHOTO HansiraHe e TBbpZe BUCOKO, MOHTUPAIATE MOHWKAaBALLA HaNSIraHeTo knana.

é BHUMAHMUE: Mopenute ¢ eanHnuHo BoaHo 3axpaHBaHe He ce CBbP3BAT C kpaH ¢ Tonna BoAa. B To3u

Cryyail NpaHeTo Lue Ce NOBPEeAV Ui YPeabT LUe NpemMuHe B PeXUM Ha Ge3onacHoCT 1 Hama Aa paboTu.

BHUMAHMWE: He nanonssaiite ctapy unu ynotpeGssai Mapkyuy ¢ HoBis ypeq. Te MOXe Aa HanpassiT
neTHa Mo fpexuTe.

3arerHeTe raifkuTe Ha Mapkyya Ha pbka. Hukora He
13Mon3BaiiTe yper 3a 3aTAraHeTo UM.

KoraTo Bpb3kaTa Ha Mapky4ya e HanpaBeHa, NpoBepeTe
[arnu HaMa Te4yoBe B TOYKWTE Ha CBbP3BaHE KaTo OTBOpUTE
kpaHOBeTe HanmbIHO. AKO MMa U3TUYaHe Ha Bofa, 3aTBOpeTe
KpaHa 1 cBarnere raiikara. [poBepeTe YniTbTHEHUETO 1
3aterHete fobpe ynnbTHeHWeTo. C ornen npefoTBpatsisaHe
Ha TE4O0Be 1 NOCNeABaLUM LETH, APbXTE KpaHOBeTe
3aTBOPEHU, KoraTo He W3ronaeare NpoaykTa.

4.1.5 CBbp3BaHe Ha gHeXeH MapKyy 3a U3TOUYBaHe
+ CBbpxeTe Kpas Ha ApEeHaxHWS MapKyy AMPEKTHO KbM KaHarna 3a OTXOAHW BOAW, CaHUTapeH
Bb3esn unu BaHa.

c BHUMAHMWE: Moxe na HaBoaHUTe JOMa C1t ako MapKyybT Ce U3TPLIHE OT THE3A0TO CU Mo BpeMe Ha

n3TouBaHe Ha Bogara. OCBeH TOBa CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapsiHe Mopaau Brcokata TeMMnepaTypa Ha Bojata!
C ornep npepoTepaTsiBaHe Ha TakuBa CUTYaLK 1 3a Aa ce yBepuTe, Ye npoLiecuTe 3a nofaeaHe W u3TouBaHe
Ha Bofia KbM W OT MaLLmHaTa paboTaT 6e3 npoGnemm, (UKCUpaiTe CUrYpHO [PEHAKHUS MapKyY.

+ CBbpXeTe MapKyya 3a U3To4YBaHe Ha MUHUMAanHa
BMUCOYMHa oT 40 cM 1 MakcumarnHa sucodrHa ot 100
cM.

* B cniyyan, ye mapkyybT € NOBAMIHAT creq KaTto e
MOCTaBEH Ha HMBOTO Ha 3emsTa (no-marnko ot 40cm
Hap 3emsTa), M3TOYBAHETO Ha BoAaTa ce 3aTpyaHsBa
11 MpaHeTo MOXe fa ocTaHe TBbpAe MOKpo. 3aToBa
CnasBaiTe BUCOYMHUTE OMMCaHN Ha durypara.

+ 3a fja npenoTBpaTUTE BPbLUAHETO HA Boga 00paTHO B MallMHaTa U 3a a OCUrypuTe NEcHO
13TOYBaAHE, HE NoTansiTe kpasi Ha Mapky4a B Mpb3Ha BoZa W He o BkapBaiTe B KaHana Ha
noseye OT 15 cM. AKO e NpekaneHo AbIbl, OTPEXETE.

* KpasiT Ha mapkyya He 61Ba [ja e U3BWT, BHUMABaTe Aa HE € HAaCTbMNEH UK NPErbHAT Mo MbTS
MeXay KaHana u MaluuHara.

¢ AKO MapKy4ybT e TBbpAe KbC, U3MON3BaiiTe OPUIMHAIHO yabikeHve. [JbimkuHaTa Ha Mapkyya He
MOXe Aa Hagsuwaea 3,2 M. 3a aa u3berHete NpoTUyaHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha YAbMKEHUETO
1 [pEeHaxXHWs Mapkyy Ha ypefa Tpsibea fa 6be HanpaBeHo ¢ noaxoasila ckoba 3a ja He Moxe
Aia Ce OTKbCHE W npoTeye.
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4.1.6 PerynupaHe Ha KpauyeTaTta

é BHUMAHME: 3a na pa6otu ypensT 6ealuymHo, 6e3 Aa Bubpupa, TpsibBa 1a CTOM B PaBHO 1 BanaHcupaHo

nonoxeHune Ha kpadvetara. banaHcvpaiite MalumHaTa ¢ TsxHa nomoLL. B npoTuseH cnyyaii ypeabT Moxe Aa ce
pa3mMecTy 1 Aia 3ano4He Aa BuGpupa unm Aa HaHece LETW.

BHUMAHMWE: He nanonssaiite Hukaksy ypean 3a pasxnabsaHe Ha KOHTparalikute. B npoTvseH criyyait Lie
1 noBpeauTe.

N —

PasxnabeTe ¢ pbka raiikute Ha kpayertara.

Perynupaiite kpayeTaTa, AokaTo NpoaykTa He 3actaHe B CTabunHo u 6anaHcmpaHo
MONOXEHME.

3. 3arerHere BCUYKM ravikiu OTHOBO Ha pbKa.

4.1.7 CBbp3BaHe Ha kabenuTte
CebpxeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTAKT, 3aluTeH ¢ 16-amnepos ByLIoH. Pupmarta Hu He Hocw
OTTOBOPHOCT 3a LLETH MO NpUYMHa Ha nonssaHe Ha ypeaa bes 3aseMsBaHe HanpaBeHO CbINacHo
MECTHWUTE Hapeaobw.

Cebp3BaHeTo TpsibBa [1a e HanpaBeHO B CbOTBETCTBUE C [IbpPXXaBHUTE CTaHAAPTW.
OxkabensiBaHeTo Ha enekTpuyeckata Bepura 3a KoHTakTa TpsibBa aa Obae focTaTbyHo, 3a fa
OTrOBOPYM Ha M3NCKBaHMATA Ha ypeaa. M3anon3BaHeTo Ha NpekbCcBady 3a Bepura npu 3eMHO KbCo
CbeayHEHNE e NPEnoPBbYNTENTHO.

Crnep MoHTaxa 3axpaHBalLvsT kaben TpsibBa Aa e NecHoOOCTbIEH.

AKO CTOMHOCTTa Ha OyLoHa unn npekbcBaya y AoMa Bu € nog 16 amnepa, HakapaiTe
KBanMuLMpaH enekTpoTeXHWK a MOHTUpa 16-amnepoB ByLLOH.

HanpexeHueTo, 0603Ha4eHo B "TexHuyeckuTe cneundmkaumm” Tpsibsa fa oTroBapsi Ha BalleTo
3axpaHBaHe.

He cebp3Balite ypega upes yabmKUTEN UK pasKNoHNUTEN.

A BHUMAHMWE: NospenenusT saxpaHsaly kaben TpsGea Aa ce NOAMEHM OT NPeACTaBUTEN HA OTOPUNPAHHS
cepam.

41.8

MbpBoHavanHa ynorpebda

Mpeau cTapTvpaHe NoN3BaHETO Ha NPOAyKTa ce yBepeTe,

4e NoAroToBKaTa € U3BbpLUEHA, CbIMACHO C pa3aen "BaxHu
WHCTPYKUMK 32 6e30macHOCTTa W okonHarta cpesa”.

3a fa nogroteuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaHe, ro nycHeTe B
nporpama lNouncteaHe Ha 6apabaHa nbpeust MbT. AKO Nporpamarta
HE € Hann4Ha Ha MallaTa MallKHa, NPUIoXKETE METoAA, ONKCaH B
pasgen 4.4.2.

B malLmMHaTa Moxe fiae ocTaHasa Manko BoAa B CrIeACTBUE Ha NpoLeaypuTe No Ka4yecTBEH KOHTPOS B npoLeca

m V13non3saiite npenapar cpelLy KOTeH kambK, NOAXOAsILY 3a NepanHu MaLIvHK.
Ha Npou3BOACTBO. TOBa He Bpeau Ha ypeaa.
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4.2 NoarortoBka

4.2.1 CopTupaHe Ha NpaHeTo
* CopTupainTe NpaHeTo CNOpea BUAA Ha ThKaHUTE, LBETA, CTENEHTA HA 3aMbPCSBAHE U

aonyctumata Temneparypa Ha npaHe.

* BwuHaru cnassaite yKa3aHuAaTa BbpXy €TUKeTa Ha JpexuTe.
4.2.2 MNoproToBKa Ha ApexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe YyacTu B NpaHeTo, kato 6aHenu Ha CyTUEHM UK KaTapaMy Ha KonaHu MoraT Ja
noBpeasaT nepantsTa Bu. Ceanete MeTanHuTe YacTi unu nepete apexute B Topbuyka 3a npaHe
U1 kanbaka 3a BbarnasHMLa.

M3npasHeTe mxoboBeTe OT MOHETU, XMMUKATKK, Knamepy U Apyr nogobHW, nskapaiite
[koboBeTe HaBbH W U3deTkanTe. Tean NpeamMeTy MoraT ja NOBPEeAsT MallvHaTa 1 fa
npeau3BrKaT LyM Npu NpaHeTo.

lMocTaBsiTe Marnku Ha pasmep ApeLLkn kato 6ebeLuky Yopanu Unu HaknmoHOBM Yopanu B
Top6unyKa 3a npaHe Unu kanbgka 3a BbarnasHMLA.

MocTaBeTe nepaetata B MalumHaTa 6e3 aa rv nputuckate. CBanete okavankute Ha nepgetarta.
3akonuariTte UuMnoBeTe, 3allninTe pasxnabeHn KonyeTa u CkbCaHW 1 pasnopeHn MecTa.

lMepeTe apexu, 03HaYeHN C ETUKETU “3a MALLMHHO NpaHe” UK “3a PbYHO NpaHe”, caMo CbC
CbOTBETHATa 3a TsX nporpama.

He nepete uBeTHo 1 6sno NpaHe 3aegHo. HoBUM, TbMHM Apexu MoraT a nycHaT MHoro 60s.
lNepeTe rv oTAENHo.

YnoputuTte neTHa TpsibBa Aa ce NouncTAT Jo6pe npean N3nupaHeTo. AKO He CTe CUTypHM,
npoBepeTe CbC CyX npenapar 3a neTHa.

M3nonsBarite camo ouBetuTeny / hukcaTop Ha LIBETOBE ¥ Npenapar 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTIEH
kambk, NOAXOASLLM 3@ MALWUHHO NpaHe. BuHary cnassaiite ykasaHusiTa BbpXY OnakoBKara.
lNepeTe naHTanoHWTe 1 AENUKaTHOTO NpaHe 0BbpHaTK OT onakaTa cTpaHa.

CrnoxeTe apexvTe OT aHropcka BbIlHa BbB (bpr3epa 3a HAKOMKO Yaca npeay npae. Toga e
Hamarnu 3aBanBaHeTo Ha ApexuTe.

lMpaHe, cUNHO HanpaLleHo ¢ MaTepuanu ot poaa Ha GpaluHo, Bap, MIISIKO Ha npax v ap., Tpsiosa
pobpe fa ce u3Tyna npeam noctaBsHe B MalumHata. B npoTueeH cnyyai, Te3n npaxoobpasHu
BELLEeCTBa Ce HaTPynBaT Mo BbTPELUHNUTE YacTy Ha MaluMHaTa U MOXe Aa s NOBPeasT.

4.2.3 CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprusa 1 Boga
CneuBau.laTa MHd)OpMaLlMFI LLie B/ NOMOrHe Aa nanonasare ypefa no eKonornveH un eHepFVIVIHO/

BOAHO-€(PEKTUBEH HAYVH.

* I'IyCKa17|Te ypeaa ¢ MakCMMarnHua kanauuTeT 3a HatoBapBaHe, NO3BOMEH OT nporpamata, KoATo CTe

13bpanu, Ho He ro npeToBapBeaiiTe. BuxTe ,Tabnuua ¢ nporpamut M KOHCyMaums®.

+ CniasgaiiTe UHCTPYKLMMTE 3a TemMnepaTtypa, AafeHn Ha orakoBkaTa Ha npenapara.

* MepeTe cnabo 3aMbPCEHOTO NMpaHe Ha HIUCKa TemnepaTypa.

* Wanon3BaiiTe Gbpan Nporpamy 3a Masiku Konm4ecTBa Neko 3aMbpCEHO NpaHe.

* He uanonasaiite npeanpaxe 1 BIUCOKa TemnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO 3aMbPCEHO 1 Mo

Hero HAMa neTHa.

* AKO nnaHupaTte Aa CylmTe NpaHeTo CU B CYLUMIHATA, NPY U3NMPaHETO V|36epeTe Han-BucoKaTta

npenopbYaHa CKOPOCT Ha LIEHTpodyrupaHxe.

* He n3non3eainTte noseye NepuneH npenapar ot NpenopbyYaHoTO KONMYECTBO, MOCOYEHO Ha

onakoBKaTa.

4.2.4 3apexpaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE Kanaka 3a npaHe.
2. NocTaBeTe npaHeTo B MallvHaTa 6e3 a ro Tbnyete.
3. ByTHeTe 1 3aTBOpeTe Kanaka 3a 3apexaaHe, AOKaTO He YyeTe 3akrniouBaHeTo My. BHumasarite

npaHeTo Aa He 6bae 3almnaHo ot BpaTaTta. Bpartata e 3ak/odeHa npes Bpeme Ha pa60Ta Ha
nporpamarta. Bpartara moxe aa obae 0TBOpEeHa U3BECTHO BpeMe cre KaTto nporpamara CBbpPLUN.
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4.2.5

4.2.6

MpaBunHu KanauuTeTa Ha NpaHeTo

MakcumanHuat KanaunTeT Ha 3apexgaHe 3aB1UCK OT TiNa Ha NpaHeTo, CTeNneHTTa Ha 3aMbpcAaBaHe
M xenaHarta nporpamara 3a u3nmpaHe.

MalumHata aBToMaTU4HO perynmpa KonmyecTBoTo BoAa, CboBpasHo TErnoTo Ha npaHeTo,
NOCTaBEHO BbTpPE.

npeToBapeHa, kayecTBOTO Ha M3N1paHe Ha MalLMHaTa ce NoHwkasa. OCBeH ToBa MOXe Aa Ce NOnyy LWyMm uiu
BUOpUpaHe.

c NPEQYNPEXOEHME: Cnaseaiite nhchopmauusita B “Tabnuuia ¢ nporpamm 1 koHcymaLms”. Ako e

Ynotpe6a Ha nepuneH npenapar U OMEKOTUTeN

Korato usnonseare npenapar, OMeKoTuTen, npenapar 3a KonocsaHe, 6051 3a TbkaHu, GenuHa n obeauseTuTen,
npenapatu 3a npeMaxBaHe Ha KOTMeH KaMbK, MPOYETETE UHCTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOANUTENS, HAaNUCaHn Ha

onakoBkata u creasanTe nocoYeHnTe [031POBKN. Mo Bb3MOXHOCT 13nonasanTe n3mepBarenHa Yyawlka.

@800

YekmemkeTo 3a NepUrieH npenapar ce CbCToW OT TPY OTAENEHUS!:
— (1) 3a npeanpaxe
" —(2) 3a ocHOBHO npaHe

— (3) 3a omekoTuTeEN

— (%) B OTOENEHNETO 33 OMEKOTUTE UMa AOMBITHUTENEH CU(OH.

MepunHu npenapatn, OMEKOTUTENU M APYTYU NOYMCTBALLM NpenapaTyv

+ CuneTe nepuneH npenapar Unum oMekoTUTEN NPeamn 3ano4BaHETO Ha nporpamara.

* He ocTaBsiiTe gucneHcepa OTBOPEH, fOKATO Tpae NepunHus Lmkbn!

+ [Npwv nonsBaHe Ha nporpama 6e3 npeanpaHe, He CUNBaNTe HUKaKLB NEPUNEH npenapar B
oTAEnNeHneTo 3a npeanpaxe (otaeneHue Ne "1").

+ [lpu nonsBaHe Ha Nporpama c npeanpaHe, He CUMBanTe TEYEH NepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npennpaxe (otaeneHue Ne "1").

* He nonsBsaite nporpamu ¢ npegnpaxe ako 1anonasarte Topbuyka 3a NnepureH npenapar unm
Tornka 3a npaHe. [octaBeTe TopbuyKkaTa ¢ nepuneH Npenapar Uiy Tonkara 3a npaHe AUPEKTHO B
NpaHeTo B MaluMHaTa.

AKo 13nornaBearte Te4eH NEPUNeH npenapar, He 3abpaBsiiiTe fja NOCTaBUTE YallKaTa C TeYeH
npenapar B KOHTEHepa 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHne Homep "2").

W36upaHe Ha TMna nepuneH npenapar

TunbT Npenapar 3a nNpaHe, KOWTO LUE Ce W3MoM3Ba, 3aBuCK OT nporpamara 3a npaHe, Tuna TbkaH 1

uBera.

* /3non3eariTe pasnuyHM npenapaTty 3a LBeTHO 1 3a 6510 npaHe.

* MNepeTe genukaTHATE Apexu camo CbC CneLMarnim npenapaTty (TE4HW npenaparty, WamnoaH 3a

BbIIHA U Aip.), NpeaHa3HaveHn caMmo 3a JennKaTHU TbKaHW U Ha MPEenopbYaH1Te nporpamiu.

* [pwv NpaHe Ha TbMHW Apexu UMK IopraHn ce NpenopbyBa U3NON3BaHETO Ha TEYEH NepureH

npenapar.

* [NepeTe BbMHEHWTE Apexyv Ha NpenopbYaHaTa nporpama Che crneLnanHy npenapari,

npegHasHayeHy camo 3a BbIHEHW ThKaHU

+ Monsi, npernepanTe YacTTa C ONUCAHMETO Ha MPOrpamuTe 3a NpenopbYaHnuTe Nporpamu 3a

PasnUYHM TEKCTUITHU NPOAYKTU.

* Benukm npenopbkuy 3a U3nonasaHe Ha NepuHu NpenapaTuy ca BanuaHu 3a usbmpaem

TemnepaTypeH AnanasoH Ha nporpamuTe.

ﬁ BHUMAHME: V3nonsgaiite camo npenapaty, Npon3seneHm CrieLManto 3a neparnHin MaLHu,
BHUMAHME: He nanonsgaitte canyH Ha npax.
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PerynupaHe Konu4ecTBoTo Ha npenapara

KornmyecTBOTO Ha M3Mon3BaHus nepusieH npenapar 3aBucy OT KONMYEeCTBOTO M CTerneHTa Ha

3aMbpcsiBaHe Ha NpaHeTo, KakTo M TBbPAOCTTa Ha BoaaTa.

» He HagBulwaBaiiTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha NakeTa, 3a Aa u3berHeTe NPEKOMEepPHO NeHeHe
1 Hefov3annaksaHe. 1o To31 HaYMH He camo NecTMTE napu, HO U criomarare 3a onasBaHeTo Ha
okonHara cpega.

* W3non3sBaiiTe No-Manko KOMIMYecTBO npenapar 3a Masnko KOSIMYEeCTBO MW N1EKO 3aMbpCeHM
Apexu.

M3nonssaHe Ha oMeKOTUTENU

Cunete OMEKOTUTENS B OTAENEHUETO 32 OMEKOTUTEN Ha YEKMEDKETO 3a npenapartu.

» He HagBulwaBaiiTe HUBOTO Ha MapKUpoBKaTa (>Max<)B OTAENIEHUETO 33 OMEKOTUTEN.

» AKO OMEKOTUTENSAT Ce e CrbCTUS, Fo paspeaeTe C BoAa NPeam Aa ro CroXuTe B YeKMeKeTo 3a
npenaparu.

M3nonseaHe Ha TeYHU NepUrHK NpenapaTn
AKo ypeabT e 060pyABaH C Yallka 3a TeYeH NnepurieH npenapar:

. [MocTaBeTe KOHTENHEpPa C Te4eH npenapaT B
oTaeneHune Homep “2”.

|
@ - el B ] . AKO TeYHUSAT npenapart ce € CrbCTur, ro
e [ ‘_ HH[ ]_ paspefeTe c Boga npeau ga ro crioxute B
|._I [ } 3 YeKkMeKeTo 3a npenapaTu.

Ako ypeabT He e oGopyABaH € Yallka 3a TeYeH nepurieH npenapar:

* He usnonaeaiiTe Te4YeH nepurneH npenapar 3a npegrnpaHe B nporpama ¢ npegnpaxe.

* TeyHWUST nNepurneH npenapar npasun NeTHa Nno ApexuTe B ako ce nanomnsea ¢ dyHkums 3abassaHe
Ha cTtapTa. Ako xenaete Aa nanonaeate dyHKUMA 3abaBsiHe Ha cTapTa, TO He U3MNOon3BanTe TeYeH
nepureH npenapar.

M3non3BaHe Ha renoobpaseH nepusieH npenapart v npenapar Ha TabneTkun

* Ako renoo6pasHusiT NepuneH npenapar e ¢ Te4Ha KOHCUCTEHUMS 1 MallnHaTa BU He €
o6opyaBaHa CbC creLlmnania Yallka 3a Te4eH NnepurieH npenapar, cuneTe rernoobpasHuaT
npenapart B OTAENIEHNETO 3a OCHOBHO MpaHe Nnpuv MbpBOTO BNMBaHe Ha BoAa B MaluuHaTa. Ako
MaluMHaTa BU e obopyaBaHa ¢ Yallka 3a TeYeH NepurieH npenapar, curneTe npenaparta B YalukaTta
npeau ga ctaptupare nporpamMara.

* AKO KOHCUCTEHLMsITa Ha renoobpasHns nepuneH npenapar He e TeyHa Unu e BbB chopmaTta Ha
kancynoobpasHa Te4yHa TabrneTka, ro noctaBeTe AMPEKTHO B GapabaHa npean npaHeTo.

» [NepunHUsT Npenapat Ha TabrneTku ce NocTaBsi B OTAENEHMETO 3@ OCHOBHO rnpaHe (oTtaeneHue Ne
"2") unn anpekTHo B bapabaHa npeau npaxe.

M3nonsBaHe Ha kona

» [locTaBeTe TeueH KorocaH, kofiocaH Ha npax unu gabpuyHa 60s B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN.
He nsnonaeaiite oMekoTUTEN 1 NpenapaT 3a KorlocBaHe e4HOBPEMEHHO B €VH NepUreH LUKb.
M36bpLueTe BbTPELLHOCTTA HA MallMHaTa C YUCT BMaXeH napuarn cred 13nonssaHe Ha npenapar
3a KonoceaHe.

M3nonsBaHe Ha Nnpenapart NPOTUB KOTMEH KaMbK

* [Mpu HeoBxoAMMOCT n3non3eBanTe NpenapaTi NPOTUB KOTMEH KaMbK NPUrogeHn crneumarnHo 3a
nepanHu MallnHu.

M3non3saHe Ha 6enuHa
[oGaBeTe GenuvHa npu 3anoyBaHe Ha NEPUNHUS LUKb kaTo n3bepete nporpama 3a npegnpaHe.
He cnaravite nepuneH npenapat B OTAENEHWETO 3a npeanpaHe. AnTepHaTUBEH HauMH 3a
nsnonasaHe Ha 6enunHa e ga n3bepete nporpama ¢ AOMbIHUTENHO U3NNakBaHe 1 Aa cunete
6envHaTa gokaTo MallMHaTa Hanvea BoAa npes OTAeNeHNeTOo 3a NepurHn npenapaTtu no Bpeme
Ha nMbpBaTa CTbMKa Ha U3nnakBaHeTo.

* He cmecBainTe 6envHa 1 nepuneH npenapar.

* V3nonsBanite manko konuyecTtBo (okono 50 mn) 6enuHa n nannakBamTe Apexmte MHoro gobpe
TbW KaTo TS Npean3BMKa KOXHW pasgpasHeHus. He HanvBaiTe 6envHa AUPEKTHO B MPAHETO U He
s1 U3non3BaWnTe C LBETHO MpaHe.

+ KoraTo n3non3sate 06e3LBETABALLO BELLECTBO HA OCHOBATa Ha KMCrnopof, n3bepeTe nporpama,
KOSITO Mepe npaHeTo Ha HUCKa Temneparypa.

+ ObesLeTUTENUTE Ha OCHOBATA Ha KWCIopoz MoraT Aa 6baaT M3non3saHu ¢ NepuneH npenapar;
BCE Mak, ako Te He ca C ejHaKBa KOHCUCTEHLMS, MbpPBO NOCTaBETE Npenapara B oTAeneHve
HoMep “2” Ha aucneHcepa v M34akanTe MallmMHaTa Aa OTMUe npenapara, korato noema Bozga.
Korato maluvHata npoabITKM C N0OEMaHETO Ha BOAa, uo6aBeTe O6e3LI,BETVITeJ'I B CbLLOTO
oTaenexHve.
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4.2.7 CbBeTH 3a e(PeKTMBHO npaHe

Temneparypara B
3@BUCUMOCT OT CTEMEHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90 oC)

TEMNepaTypHU AnanasoHu
33 HWBO Ha 3aMbpCsiBaHe:
cTyaeHo -40 oC)

[AvanasoHy 3a HUBO Ha
3ambpcsiBaHe: CTyeHo
-40 oC)

envkaTHu/
CBeTtnu n 6enu Ha YepHu/TbMHM A
LBAT LiBeTHun LiBeTOBe BbnHenwu/
Konpuna
(MpenopbyunTeneH (MlpenopsunTerhm (MpenopbynTenHmn (MpenopbunTenHu
AmanasoH Ha TemnepatypHu TemneparypHu

[AVManasoHy 3a HUBO Ha
3aMbpcsiBaHe: CTyeHO
-30 0C)

Moxe foa ce Hanoxm

[na obpabotute
npeABapuUTenHo neTHaTa
Unv fa uarnornasare
npeanpaxe. TeyHute n
npaxoobpasHu nepunHmn
npenaparu 3a 6enu gpexu
MOXe fia ce 13nonasar

B [1031Te, NpenopbyaHm
3a CUITHO 3aMbPCEHO
npaxe. MpenopbynTenHo
€ W3non3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu NepurHm1
npenapTu 3a NeTHa ot
I1IMHA W NPBCT, KaKTO 1
neTHa, YyBCTBUTENHU KbM
6envHa.

CunHo
3aMbPCEHM

(TpyAHM 3a
13nupaHe neTHa,
Hanp. ot TpeBa,
kadbe, nnogose n
KpBB.)

TeyHnTe 1 npaxoobpasHm
nepunHn npenapatu

3a LIBETHW ApEXv MOXe
fla ce u3nonasar B
[031Te, NpenopbyaHu

3a CUMHO 3aMbPCEHO
npaHe. MpenopbyuTenHo
€ M3MoN3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu nepunHn
npenapTu 3a neTHa ot
TTIMHA W NPBCT, KaKTo U
neTHa, YyBCTBUTEMHU KbM
6enuHa. Manonseaiite
nepunHn npenapaty 6es
6enuHa.

TeuHnTe nepunHmn
npenapary 3a LBETHU 1
TbMHU [IPEXV MOXE Aa
Ce 13ron3ear B 403uTe,
npenopbyaHu 3a CUIHO
3aMbPCEHO MpaHe.

Mpennoyetete

TEeYHW npenapatu

3a AenvkaTHN

apexu. BunHeHute

1 KONPUHEHN [pexu
TpsibBa Aa ce nepat
CbC CreLmantu
npenaparty 3a BbiHa.

CpeaHo
3aMbpPCeHM
(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha
TANOTO C KW 1
pbkaBm)

TeuHuTe 1 npaxoobpasHmn
nepunHu npenapar 3a
6enu opexu Moxe fa

Ce 13nonaear B fo3uTe,
npenopbyanu 3a cpeaHo
3aMbpPCEHO NpaHe.
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TeyHnTe 1 npaxoobpasHm
nepunHu npenapary 3a
LIBETHW pexu Moxe Aa
Ce u3nonaear B 403uTe,
npenopbYaHu 3a cpeaHo
3aMbPCEHO MpaHe.
TpsibBa fa ce uanonseart
npenaparu, KouTo He
cbabpxar 6envHa.

TeuHuTe nepunHmn
npenapary 3a LBETHU 1
TbMHU IPEXV MOXE Aa
Ce 13non3gar B 403uTe,
npenopbyaHu 3a
HOPMarIHO 3aMbpPCEHO
npaHe.

Mpennoyetete

TEeYHW npenapatu

3a AenukaTHN

apexu. BnHexnte

1 KOMPUHEHW [pexu
TpsibBa Aa ce nepat
ChC CreLmantm
npenapartyt 3a BbiHa.

TeuHuTe 1 npaxoobpasHmn
NepunH1 npenapaT 3a
Genv apexu Moxe fa

ce W3non3gar B A03uTe,
npenopbyaHm 3a neko
3aMbpCEHO NpaHe.

Jleko
3aMbpPCeHM

(Hsima Bugnmu
neTHa.)

TeyHnTe 1 npaxoobpasHm
nepusHu npenaparv 3a
LiBETHW ipexu Moxe Aa
Ce M3nonaear B 403uTe,
npernopbYaHm 3a NeKo
3aMbPCEHO MpaHe.
Tps6Ba fa ce usnonssat
npenaparu, KouTo He
cbabpxar 6envHa.

TeyHnTe nepunHu
npenapary 3a UBETHU 1
TbMHM Jpexu Moxe fja
Ce M3nonaear B 4o3uTe,
npenopbYaHu 3a Neko
3aMbPCEHO NpaHe.

Mpennoyetete

TeYHU npenaparu

3a AenvKaTHI

apexu. BnHexnte

11 KOMPUHEHUN Apexu
TpsibBa pa ce nepat
CbC CneLmantm
npenaparty 3a BbilHa.

Tabnuua cbc cumBonu

Mpeanpare Homunsens  [lomsnwaTenta Mpegnaseare or
ona

20
Wanwpanes o MInnakeae E

Vannaksase

Uespodympare  Msrousake Tewneparypa  LiewTpocoyrupane  Hi

Mpane

Moucraane Ha Mapa
Kocun o1

e Tevaua
Uenrpodympare  (Cryaewa)

Houtew pexunm

RowaHn
BN

sona  Bessona

abasswera  Bpara
crapra Sakmodsam

Cywewe [l
cywene

Hawadsates

Cywere sa Cywee cve

npHOUpaKe fMagene  3aAadeno spewe

Haruceare

Sapeprae va
annaxgareto

Lere BrMan
Bakniodam

Crapr /Maysa

Hugo va LoGasse Ha
aawbpossane Apexu

Viabop va
oweroTHTen
npenapar

“Maremena
nporpana
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4.3 Pab6orta c ypena

4.3.1 KoHTponeH naHen

-
-
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-
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1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa 6 - ByToH 3a gonbnHUTENHa yHKUMS 3
nosvums ,Bkn./A3kn.) 7 - ByTOH 3a gonbhAHUTENHA PyHKUKSA 2
2 - incnnen 8 - byToH 3a gonbnHUTENHa yHKLUUA 1
3 - ByTOH 3a HacTpoiika Ha KpaeH 4Yac 9 - ByToH 3a HacTpolka Ha CKopocTTa Ha

4 - \ugnkaTop 3a HanpeabK Ha nporpava LieHTpodbyripaHe

5 - Byton Crapt/Maysa 10 - ByTOH 3a perynupaHe Ha TemnepartypaTa

4.3.2 NogroroBKka Ha MalLMHaTa
1. MpoBepeTe Aanu MapkyuuTe ca cBbp3aHn Jobpe.
2. Bknioyete malluvHaTa B KOHTaKTa.
3. 3aBbpTeTe KpaHa Aokpan.
4. NocTaBeTe NpaHETO B NepanHaTa MallnHa.
5. CrnioxeTte nepuneH npenapaT U OMEKOTUTEN.

4.3.3 N360p Ha nporpama u cbBeTu 3a echMkacHoO usnmpaHe
1. i3bepeTe nporpama, KOSITO CbOTBETCTBA Ha TWMa, KONMYECTBOTO U CTEMEHTA Ha 3aMbPCEHOCT
Ha MpaHeTo B CbOTBETCTBME C "Tabnuuara ¢ nporpamm 1 KoHcymauus" u Tabnuuara 3a
TeMnepatypuTe no-Aony.
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2. \3non3BaiiTe cenekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa u3bepeTe xenaHata nporpaMa.

OMbHUTENHA
BG byHKUMS
2 | g
© S
= @
—~ 8 >
2l | AE
[Mporpama ° % = = ] ol &850 ¢ Temneparypa
= = = Q. T c =X =
S o T T o T | 2|58
= = o T Ln
S8 = =3 S | E| 9|5 &
gs| ¢ | gz €| &|2|gg =
skl 3 o | & | 8| 2|55 &
S22 S| = |c|hb |38 <
90 7 92 2,25 |1000| e o o . CryneHa Boga-90
Cottons 60 7 92 1,70 |1000| e . . . Crynena Boga-90
40 7 89 1,05 | 1000 o o . CryneHa Boga-90
40 ** 7 52,0 | 1,045 | 1000 40-60
Eco 40-60 40 = | 3,6 | 43,0 | 0,750 | 1000 40-60
40 ** 2 38,0 | 0,440 | 1000 40-60
. 60 3 65 1,20 |1000| e . . o CryneHa Boga-60
Synthetics
40 3 63 0,75 | 1000 | e o o . CryneHa Boga-60
90 7 62 2,00 | 1000 ° . CryneHa Boga-90
Xpress / Super Short 60 7 62 1,10 | 1000 o | o | CryneHa soga-90
30 7 60 0,20 | 1000 o o . CrypeHa Boga-90
Xpress / Super Short + Fast 30 2 4 0,15 | 1000 o | o | CryneHa Boga-90
Mix 40 40 3 65 0,75 | 800 | e . D CrypneHa Boga-40
Woollens / Hand Wash 40 1,5 55 0,55 | 1000 o CryneHa Boga-40
Gentlecare 30 3 51 0,65 | 800 . CryneHa Boga-40
60 ** 7 49,0 | 0,910 | 1000 40-60
Classic 60 ** 3,6 | 42,5 | 0,600 |1000 40-60
40 ** 3,5 | 41,5 | 0,695 | 1000 40-60
Dark Care/Jeans 40 2,5 82 0,85 [1000| o | e e CryneHa Bofa-40
Outdoor/Sports 40 3 44 0,45 |1000| e CryneHa soga-40
Lingerie 30 1 65 0,30 | 600 * CrypneHa Boga-30
Hygiene + napa 90 7 | 129 | 2,80 |1000 - 40-90
Down Wear + napa 60 15 75 1,75 | 1000 . 40-60
Shirts + napa 60 3 62 1,70 | 800 | o | e | 40-60
Drum Clean + napa 0 - 76 2,40 | 600 9

4.3.4 Tabnuua ¢ nporpamu U KOHCymaums

* . M3bupaemun

*: ABTOMaTU4HO 13bpaHuTe PyHKLMM He MoraT Aa 6baat oTkassaHu.

** . Eco 40-60 (<«K&rl) e TecToBa nporpama B coteeTcTBuMe ¢ EN 60456:2016 1 eHeprieH eTuket
B CbOTBETCTBME C AenernpaHusT ot koMmucusta pernameHt (EC) 1061/2010)

**: Classic (<2K&]) e TecToBa nporpama B cboteeTcTBUE ¢ EN 60456:2016 1 €HEprueH eTUKeT B
CbOTBETCTBUE C AeNerupaHnsaT ot komucusTa pernameHT (EC) 1061/2010)

***:Eco40-60cun3bopHaTemneparypa40°CeTectoBanporpamaBcsorBeTcTBuecEN60456:2016/prA:2019
1 EeHeprveH eTUKET B CbOTBETCTBMWE C AeNervpaHuaT oT komucusTa pernameHt (EC) 2019/2014

- : BuxTe onucanneTo Ha nporpamara 3a MakcMMareH KanauuTeT Ha 3apexgaHe.
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[i] wvHoOPMALMA

KoHcymauuaTa Ha eHeprusi u Boga 1 MOXe [a Bapupa B 3aBUCMMOCT OT HamnsiraHeTo

Ha BodaTa, TBbPAOCTTa 1 TeMnepaTtypaTta Ha BogaTa, okonHata Temneparypa, Buaa

N KONMYECTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha LOMbIHUTENHN (OYHKLMN 1 CKOPOCT Ha
LeHTpodyrmpaHe U NPOMEHUTE B €NIEKTPUYECKOTO HamnpexXeHue.

[okaTo n3bupate nporpama, MoxeTe ga BUOUTE NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha U3NUpaHe Ha
n3bpaHarta nporpamMa Ha gucnres Ha MalumHaTa. B 3aBMCMMOCT OT KONMYECTBOTO Ha
npaHeTo, KOeTO CTe 3apeaunu B MalumHaTa, Mexay npoabImKUTENHOCTTa, NokasaHa Ha
aucnnes n peanHarta NPoAbIPKUTENHOCT Ha NporpamMaTta Ha u3nupaHe 6u mormno aa uma
pasnuka ot 1 go 1,5 yaca. lNpogbrkMTenHocTTa e 6bae KopurmpaHa aBToMaTnyYHO
BeJHara crnep ctapTMpaHe Ha nporpaMara 3a npaHe.

JonbnHutenHnte yHKUMM B Tabnmuarta Bapupat B 3aBUCUMOCT OT Moferna Ha neparnHsiTa.
Pexxumunte 3a n3dop 3a JONbAHUTENHM YHKUUKM MoraT fa 6baat CMeHsHM OT
npoussoauTens. CblUecTByBaLLMTe pexvmMu 3a n3dop Morat ga 6baat npemaxHaTv unm
moraT aa 6baaTt obaBeHn HOBY pexnmin 3a n3dop.

BuHarn nsbuparite Han-Huckarta nogxogsiia temnepatypa. Ha-edektmBHMTE nporpamm

Mo OTHOLLIEHMEe Ha pa3xoaa Ha eHeprusi ca OCHOBHO TE3M, KOUTO CE U3MbIIHSBAT NPU HUCKK
TemnepaTypu 1 No-rofisiMa NPOAbIKUTENHOCT.

LLyMbT 1 CbObpPKaHNETO Ha OCTATbYHA BMAXHOCT CE BIUSAST OT CKOPOCTTA Ha LeHTpodyrupaHe:
KOJIKOTO MO-BMCOKA € CKOPOCTTa Ha LieHTpodhyrMpaHe BbB hasaTta Ha LieHTpodyrupaHe, Tonkoa
NO-BUCOK € LUyMa 1 TOMNKOBA MO-HUCKO € CbAbPXKaHUETO Ha OCTaTbYHa BMaXHOCT.

CroitHocTv 3a koHcymauwst (BG)

W3bop Ha Temnepatypa (°C)
CKopoCT Ha LeHTpodyripatHe
Pasxop Ha eHeprus (KWh/uukbn)
CbabpXaHue Ha ocTaTbyHa

Tewmnepatypa Ha npate (°C)
BnaxHoct (%)

Kanauwrer (kr.)
MpoabmxuTENHOCT Ha
nporpamata (Y4:mm)
Pas3xoz Ha Boga (n/upkbn)

40 1000 7,0 03:27 1,045 52,0 42 60
40 1000 3,5 02:41 0,750 43,0 41 61
40 1000 2 02:41 0,440 38,0 26 67
Cottons 20 1000 7 03:35 0,550 96,0 20 62
Cottons 60 1000 7 03:35 2,150 98,0 60 62
Synthetics 40 1000 3 02:15 0,800 69,0 40 45
Express / Super Xpress 30 1000 7 00:28 0,250 60,0 23 62
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4.3.5 OCHOBHM nporpamu
B 3aBUCKMMOCT OT BMAa Ha TbKaHWUTE, M3MNOMN3BaliTe CreaHUTe OCHOBHM NPOrpamu.
* Cottons (Mamy4Hu maTepun)
C Ta3u nporpama moxeTte fja nepete yCTONYMBU NaMmyyHn Matepum (YapLuadu, cnanHo
6enbo, XxaBnMeHn Kbpnu, xanatu 3a baxsi, 6enbo 1 T.H.). Korato HaTucHeTe ByToHa
Ha byHKUUATa 3a 6bP30 M3NMpaHe, NPOAbIPKUTENHOCTTA Ha NporpaMara ce CKbCsiBa
3a6enexvmo, Ho e(PEKTUBHOTO M3NMPaHe Ce rapaHTMpa C UHTEH3VBHUTE ABWXEHNS 3a
nsnupaxe. Ako dyHkumsTa ,6bp30 NpaHe” He e n3bpaHa, ce ocuUrypsisa NPEBbL3XOAHO
M3nvpaHe 1 13nnakeaHe 3a CUITHO 3aMbpPCEHO MNpaHe.

* Synthetics (CuHTeTUYHU maTepum)

MoxeTe fa n3nonasare Ta3u nporpama 3a npaHe Ha TEHWUCKW, CUHTETUYHW/NaMyYHN CMECEHM
matepun 1 apyru. MpoabmKUTENHOCTTa Ha Nporpamara e 3Ha4YMTenHo no-kpaTka u ce
ocurypsiea edekTuBHO npaHe. Ako dyHKumsaTa ,6bp30 npaHe” He e n3bpaHa, ce ocurypsiea
NPEBb3X0AHO U3NMPaHEe ¥ N3NnnakBaHe 3a CUITHO 3aMbPCEHO NpaHe.

* Woollens / Hand Wash

(BbnHa/Pby4HO uU3nupaHe)

VanonaBaliTe Ta3n Nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHu/genvkaTHu apexu. M3bepete nogxoaswa
TemnepaTypa, B CbOTBETCTBUE C eTUKeTa Ha ApexuTte. NpaHeTo e 6bae 13npaHo ¢ MHOro
JenvkaTHW ABUXEHUS, 3a [a ce n3berHe yBpexmgaHeTo my.

4.3.6 JonbnHUTENHU Nnporpamm
MawwuHara pasnonara ¢ AONbIHUTENHN NporpaMu, KOMTO MOXETE [a 1U3non3sare npu no-ocobeHn
cnyyam.

[i] wHoOPMALMSA

i EyTOHVITe 3a AONbJTHUTENHUTE d)yHKLI,I/II/I MOXe fa ce pa3nn4yaBaTt B 3aBUCUMOCT OT
MoJerna Ha MallnHaTta.

* Eco 40-60

C nporpamara Eco 40-60 moxeTe Aa NoYMCTUTE HOPMArHO 3aMbpCEeHO MamMy4HO npaHe,
Koeto ce nanupa Ha 40 °C nnm 60 °C, e4HOBPEMEHHO B €4MH M CbLL LIMKBLI 1 Ta3n nporpama
Ce 13nona3ea 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbC 3aKOHOAATENCTBOTO 3a ekoau3aiH Ha EC.
Bbnpeku ye nepe no-abMro OT BCUYKM OCTaHanM Nporpamu, TS NecT MHOTO efleKTpoeHeprus
n Bofa. [encTBuTeNHaTa TemnepaTypa Ha Bogarta MoXe [ia ce pasnunyasa oT nocoveHata
TemnepaTypa Ha usnvpaHe. Korato 3apegute mMalumHaTa ¢ no-manko npaHe (Hanpumep 1/2
OT KanauuTeTa Unm no-Marsnko), NPOAbIMKUTENHOCTTA Ha Nporpamara Moxe aBTOMaTU4HO Aa
ce ckbeu. B TakbB cnyyain, KoHCyMMpaHaTa eHepris 1 Bofa Lie Hamanesr.

* Hygiene (Xuruena)

MpunaraHeTo Ha CTbMKA C Napa B HA4anoTo Ha Mporpamara No3BonsaBa NEeCHO OMEKOTABaHe Ha

3aMbPCABAHETO.

M3nonssanTte Ta3u nporpama 3a npaHe (bebelukn gpeLuku, cnanHo 6enbo, YapLuadu,

A0MHo 6enbo 1 ApyrM NamyyHn MaTepum), U3UCKBALLO aHTUANEPINYHO N XUTMEHNYHO

n3nvpaHe npu BUCOKa TeMnepaTypa C MHTEH3VNBEH 1 ObMbI NepUneH uukbn. Bucokoto

HMBO Ha XUrMeHa e rapaHTnpaHo bnarogapeHve Ha npunaraHeTo Ha napa npeau

nporpamara, NPOAbIDKUTENHOTO HarpsiBaHe U AOMbAHWUTENHUTE CTHIMKM 3a U3MNS1akBaHe.

* [porpamara e TecTBaHa oT PoHAaumaTa NoO anepronorns BbB Bennkobputanus
(Allergy UK) ¢ onuus 3a Temnepatypa 60°C n e cepTucmumpaHa no oTHOLLEHWE
Ha HeriHaTa edpeKTUBHOCT NPV NpeMaxBaHe Ha anepreHnTe, B AOMbIIHEHNE KbM
OakTepumTe 1 NneceHuTe.
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Allergy UK e Tbproecka mapka Ha BputaHckara doHgaums no aneprunte. Mevarst
3a ofobpeHe e NpeaHa3HadveH Aa OCUrypy HaCcoKM 3a NNLA, KOUTO TbpCAT
VHOpMaLMS Aany ypeabT 3HAUMTENHO HamansBa KONMYeCTBOTO Ha
aneprexuTe B OKONHaTa cpefa, B KOSTO € MOHTUPaH, Unv ianu orpaHnyasa/
enMMUHNpa anepreHuTe. Herosata Lien e Aa NpeaocTaBy [OKa3aTencTBo, Ye
ypeanTe ca TeCTBaHM HAY4HO 1N ca 61Unm peLieHanpaHn 3a NpefocTassHe

Ha M3MepVMmM pesynTaTu.

* GentleCare (denukaTHM TbKaHu)

MoxxeTe fa nsnonssarte Tasu nporpaMa 3a npaHe Ha AenvKaTHN Apexum Kato namyyHu/
CUMHTETUYHM CMECEeHU MreTMBa unu Yopanu. [iBmxeHusTa Ha n3nupaHe B Ta3u nporpamMa ca rno-
denukatHu. HactpoiTe Temnepatypata Ha 20 rpagyca unuv u3nonssanTe onuusTa 3a CTyAeHo
npaHe 3a Apexu, YUNTO LBAT XenaeTte Aa 3anasute.

» Xpress / Super Xpress (Xpress Cynep Kpatko)

M3nonagaviTe Tasn nporpama 3a 6bp30 U3nupaHe Ha NeKo 3aMbpPCeHN NaMyYHN Apexy.
KoraTto e n3bpaH 6yTOHBLT ,,6bP30 NpaHe”, MPOALIIKUTENHOCTTA Ha Nporpamara Moxe Aa
ce Hamanm o 14 muHyTn. Korato e nsbpaH 6yToHbT ,,6bp30 NpaHe®, MoXe Aa ce nepe
MaKCMMyM 2 (4Ba) Kr npaHe.

* Dark Care / Jeans

(Fpwxa 3a TbMHU Apexu | [xuHcK)

M3nonseainte Ta3u nporpama, 3a Aa 3aliMTuTe LBeTa Ha BallnTe TbMHU Ha UBAT Apexu
“nu gbHKU. Tasu nporpama NpefocTaBs BUCOKa edPeKTUBHOCT Ha npaHe brnarogapexue
Ha creumanHo ABuxkeHve Ha bapabaHa fopu Npu HUCKK TemnepaTypy. [pu nsnupaxe Ha
TbMHU OpEXu ce NpenopbyBa U3MNOM3BaAHETO HA TEYEH NEPWIEH Npenapar unv npenapat
3a Bb/IHa. He neperte genvikatHu Apexu, CbabpXalln BbiHa U Apyru, C Ta3u nporpama.

* Mix 40 (CmeceHnu 40)

MoxeTe Aa M3nonasarte Tasu nporpaMa 3a npaHe Ha namyk 1 CUHTETUKa 3aefHo 6e3
HEoBX0AMMOCT OT CopTUpaHe.

* Shirts (Pu3u)

Tasu nporpama ce 13non3ea 3a U3nvpaHe Ha pu3n OT Namy4HU, CUHTETUYHU 1

KOMOUHMPaHu matepumn. Ta HamansBa HamadkBaHETO Ha aApexute. [Napara ce npunara

B Kpasi Ha NporpamMara, 3a la Ce Hamanu HaMa4ykBaHETO Ha ApexuTe. CneunanHusaT

LeHTpodyrmpall npodwun 1 naparta, NpUroXeHa B Kpas Ha nporpamara, Hamanssat

HaMayKBaHeTO Ha BalmTe pu3n. Korato e HaTtucHat ByTOHBLT 3a ,6bp30 NpaHe”, ce

M3NbIHSBA anropuTbM 3a NPeaBapUTENHO TPETUPAHE.

+ [NocTaBeTe nNpenapart 3a npegBapuTernHa o6paboTka AMPEKTHO BbPXY BalLEeTo 0bnekno
unu ro fobaeseTe 3aefHO C NEPUNHNUSA NpenapaTt B OCHOBHOTO OTAENeHue 3a npenapar,
KoraTo MalumHaTta 3anoyvHe Aa MbiiHW Boda. 10 T03u HauMH MOXETE Aa NomnyYuTe ChLioTo
U3MbIHEHME, KOETO MOJyyaBaTe Npy HOPMAsHO NpaHe 3a MHOTO NO-KpaTbK Neprop OT BpEME.
YBenuyaBa ce XMBOTHT 3a ynoTpeba Ha BaLwmTe pusu.

e Outdoor / Sports (FopHu apexu / CnopT)

M3nonseaiTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha ropHv Apexu/CrnopTHU Apexu, CbabpXallm CMeC
OT NamyK/CUHTETUKA, KaKTO 1 BOAOHENPOHMLaemMun apexu kato Gore-tex. Ta3u nporpama
nepe npaHeTo AenvkaTHo 6narogapeHue Ha cneunanHuTe C BbpTeNvMBIM ABKEHUS.

* Benbo
MoxeTe fa nsnonssare Tasu nporpama 3a npaHe Ha Apexun C eTUKET 3a NpaHe Ha pbka unu
aamcko 6enbo. Manko konmM4ecTBo npaHe TpsioBa Aa ce nepe B Topbuyka 3a npaHe. Kancute
1 KonyeTaTa TpsibBa Aa 3a 3akonyaHu, a ApPexuTe ¢ LMn Aa 3a CbC 3aTBOPEH LiM.
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* Down Wear ([JonHo 6enbo)
M3nonagarite Tasu nporpama 3a npaHe Ha nanta, XuneTku, skeTa u Apyru, C ETUKET ,MOAXOASALLM 32
MaLLMHHO npaHe”. briarogapexne Ha crneuuanHuTe Npodunm Ha BbpTeHe Ce rapaHTupa, Ye Bogata
[OCTUra 40 Bb3ayLUHWUTE NMPOCTPaHCTBa Mexy nyxa/nepara.
lNapata ce npurara B kpasi Ha Nporpamara ¢ Liefl OMeKoTsiBaHe Ha 06eMUCTO NpaHe, KaTo Hanp.

Kbpnu.

Classic

/3nonsBaiite 3a npaHe Ha HOPMaSTHO 3aMbPCEHO, U3APBXKIMBO NaMy4HO U NIEHEHO NpaHe. Bbrpeku ye
nepe no-4bro 0T BCUYKM OCTaHanm nporpamu, Ts NecTu MHOTO eNIEKTPOEHEPTUS 1 BoAa.
[leiicTBUTENHaTa TeMMepaTypa Ha BoaTa MOXe Aia Ce pasnuyasa OT Noco4eHaTa TemMnepaTypa Ha
usnupaHe. Korato 3apeanTe MalumMHaTa ¢ No-Masko npaHe (Hanpumep 1/2 oT kanauuteTa uim no-
Marko), MPOAbIKUTENTHOCTTA Ha NporpamMaTa MoXe aBTOMaTUYHO [a ce ckbeu. B TakbB cnyvaid,
KOHCyMUpaHaTa eHeprisi U Bofa LLe HamanesT, npeasis no-1KOHOMUYHOTO NpaHe.

4.3.7 CneumanHu nporpamu

3a crneumanty NpunoxeHns, MoxeTe ga n3bepeTe BCska OT CNEAHUTE Mporpamu.

* Spin+Drain (3aBbpTaHe+U3TOUBaHE)

MoxeTe Aa 13nonaBate Tasu (yHKLWS 3a U3TOYBAHE HA BOJATA OT MalLMHaTa.

Mpeav aa usbepeTe Tan nporpama, u3bepeTe xenaHaTa CKOPOCT 3a LieHTpodyrupaHe 1 HatucHete byToHa ,Crapt/
Maysa“. MawuHata mbpBo U3TO4Ba BoAaTa 0TBbTPE. Cref TOBa LiEHTPOMyrvpa NpaHeTo ¢ HacTpOeHaTa CKOpOCT 3a
LieHTpodhyrpaxe 1 M3TouBa BOAaTa, M3LeaeHa oT MPaHeTo.

Ao xenaeTe camo a u3touuTe Bogara be3 Aa LieHTpodyrupaTe npaHeTo, M3bepeTe nporpama
M3nomneaHe+LeHTpodbyrpatHe” u cneg ToBa ubepete dyHkumsTa be3 LeHTpodyrupaHe” ¢ nomoLTa Ha ByToHa 3a
peryn1paHe Ha ckopocTTa 3a LieHTpodpyrupare. HatucHete 6yTona ,Ctapt /May3a“.

(i wHeOPMALMA

3a AenvkaTHo npaxe u3bepeTe Mo-HICKA CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe.

4.3.8 N360p Ha TemnepaTypa

KoraTo usbupate HoBa nporpama, TeMNepaTypHUST MHAMKATOP NOKa3Ba NpenopbyuTenHaTa 3a Hes
Temneparypa.

3a 4a HamanuTe Temnepartypata, HaTUCHeTe ByToHa 3a perynupatqe Ha Temneparypara.
Temnepatypata nocteneHHo Hamansia. Korato € 13bpaHo H1BO 3a U3NupaHe CbC CTyAeHa BOAa,
CBETNMHUTE 33 TeMnepaTypa He CBeTAT.

[i] vHoOPMALMA

Ako nporpamarta He € cTUrHana [jo CTblkaTa Ha 3aTonnsHe Ha BogaTa, MOXe fja NpoMeHuTe
Temnepartypata 6es Aa NpeBkioYBaTe MalliHaTa B PEXUM Ha nay3a.

4.3.9 N360p Ha CKOPOCT Ha BLPTEHE

Mpy n3bopa Ha HOBa Mporpama, MHAMKATOPBT 3a CKOPOCT Ha BbPTEHE NMoKa3Ba MakcuMarHaTa
CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a u3bpaHaTta nporpama.
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3a na HamanuTe ckopocTTa 3a LieHTpodyrupaHe, HaTcHeTe ByTOHa 3a perynupaHe Ha ckopocTTa
3a LeHTpodyrpaHe. CkopocTTa 3a LieHTpodyr1paHe nocteneHHo Hamansea. Crnep ToBa, B
3aBMCUMOCT OT MOZAENa Ha ypesa, Ha aucnnes ce 13nucea ,3agbpkaHe Ha u3nnaksaHeTo” u ,bes
LieHTpodyrupaHe”. Korato e usbpaHa onuusita ,bes LeHTpodyrupaHe”, CBETINHITE Ha MHAMKaTopa
3a ua3nnakBaHe HAMa Ja CBEeTAT.

3a.q'bp)|<a|-|e Ha na3nnakBaHeTo

AKo He XenaeTe [ja U3BaUTe ApexuTe BefHara cref NpUKIoYBaHe Ha nporpamata, Moxe Aa
u3nonagarte yHKUNS ,3aabpkaHe Ha U3nnakBaHeTo", 3a ja NpeAnasuTe Apexure oT U3MadyKBaHe
nopajau NuUncaTta Ha Bofa B MallmHaTa. AKo uckate fia u3tounTe Bopata 6e3 LeHTpodbyrvpaHe, cnes
3aBbpLUBaHe Ha TO3u npouec, HaTucHeTe ByToH ,CtapT/Maysa“. Mporpamarta npogbnxasa paboTa u
cnvpa crnej U3TOYBAHETO Ha BojaTa.

Ako xenaeTe Aa LieHTpodbyr1paTte 3afbpxaHoToO BbB BofjaTa NpaHe, perynmpaiTe ckopocTTa Ha
LeHTpodbyrpaHe 1 HaTucHeTe BytoHa ,CtapT/Maysa”“.

Mporpamara e npoabmku paboTata cu. Bogata ce n3TouBa, NpaHeTo ce LeHTpodyrvpa, a
nporpamara 3aBbpLuBa.

(il wvHoOPMALMA

Ako nporpamata He e CTUrHana fo CTbka LEeHTPodyr1paHe, MOXe Aa MPOMEHNTE
ckopocTTa, 6e3 a NPeBKYBaTE MaLLMHATA B PEXUM Ha nayaa.

4.3.10 U360p Ha gonbIHUTENHU hyHKLMK

36epeTe xenaHnTe SOMbAHUTENHY (DYHKLMW NPpeau cTapTUpaHe Ha nporpamata. OcBeH ToBa, MOXe
[a u3bepeTe Unm OTKaxeTe JOMbIHUTENHUTE (YHKLMM, KOUTO Ca NOAXOASLLM 3a TekyluaTta nporpama
6e3 na HaTuckaTe ByToH Ctapt/May3a. 3a yenta, MawwvHaTa TpsibBa 4a ce Hamupa B CTbKa Npeau
LOMbAHUTENHATA (YHKLMS, KOSITO LLie u3bupaTe unu oTkassarte.

Ako gombHUTENHaTa (byHKLlVIFI He Moxe fa Obae M36paHa nnn oTka3aHa, namnuykaTa Ha
CbOTBETHATa AOMbITHUTENHA (bYHKLl'VIFl cBeTBa 3 MbTy, 3a Ja npegynpeaun I'IOTpe6VITeJ'IF|.

[i] wvHoOPMALMA

Ako e n3bpaHa BTopa [OMbAHUTENHA PYHKLMS, B MPOTUBOPEUME C MbPBATA (YHKLNS,
n3bpaHa npu CTapTUpaHETo Ha MalLMHaTa, MbpBaTa n3bpaHa yHkUMs OuBa oTkasaHa, a
BTOpaTa M3bpaHa AOMbIHUTENHA (hYHKLMS OCTaBa akTVBHA.

[onbnHuTenHuTe dyHKLMM, KOUTO Ca HECLBMECTUMM C M3bpaHaTa nporpama, He Morat aa
Ovaat usbpaxu. (Bux ,Tabnuua ¢ nporpamm u kKoHcymaumst”)

ByTOHVITe 3a AOMbIHUTENHUTE (*)yHKLI'I/II/I MOXe [ia BapupaT B 3aBMCUMOCT OT MOAena Ha
MallnHaTa.

4.3.10.1 JonbnHUTenHU PYHKLMN

* [lpeanpaxe

Mporpamara 3a npeAnpaHe e NOAXOAALLA CaMo 3a CUIHO 3aMbpCceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha
onumusTa 3a NpeanpaHe ce NecTu eHepris, BoAa, Npenapar 3a NpaHe 1 Bpeme.
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[i] vHoOPMALMA

Mpennpate Ge3 nepunex npenapart ce Npenopbysa 3a T 1 nepaeTa

* Bbp30 usnupaHe

Korato e M36paHa Tasu (byHKLI'I/Iﬂ, NPOABMKUTENHOCTTA Ha CbOTBETHATa NnporpamMa e ce Hamanu ¢
50%.

Bnaro,qapeHme Ha ONTUMU3NPAHUTE CTBHMKN Ha NpaHe, BUCOKaTa MexaHW4yHa akTUBHOCT U
onTumanHaTa KOHCyMalua Ha BoAa,

Ce NMoCTMra BUCOKO €(PEKTVBHO U3MbITHEHWE, HE3ABVCMMO OT HamasieHaTa NPOgbITPKUTENHOCT.
e JonbNHUTENHO U3nJiaKkBaHe

Tasun dyHKUMS NO3BONSBA Ha ypeAa [a HanpasK [pyro u3nmnakeaHe B AOMb/IHEHME KbM TOBa, KOETO
BEYe e HanpaBeHO Cnef OCHOBHOTO npake. 1o To31 HaunH Moxe Aa 6bAe HamaneH pucksT OT
Bb3/ENCTBIE BbPXY YYBCTBUTENHA KoXa (DebeTa, anepriuyHa koxa 1 np.) OT MUHUMAnHWUTE OCTaTbL
Ha nepunex npenapar BbpXy NpaHeTo.

4.3.10.2 ®yHKkumMn/U3bpann nporpamm 4ypes HaTUCKaHe Ha
OyTOHUTe 3a (pyHKUUA B npoabiukeHUe Ha 3 ceKyHaun

4

¢ [louncteaHe Ha 6apabaHa 3"
3a fa n3bepeTe nporpamarta, HaTUCHeTE U 3aapbxTe OyTOHA 3a AOMbIHMTENHA (yHKumMsA 1 3a 3
CeKyHaMu.
M3non3Baiite s pegoBHO (Ha Bcekn 1-2 Meceua), 3a Aa nouncTute 6apabaHa u ocurypute
HeobxoaumaTta xurveHa. lNyckarTe nporpamara, 4oKaTo MallMHaTa € HambfHO npasHa. 3a
no-gobpw pesynTaTu, CroxeTe npaxoobpaseH npenapar 3a KOTNEeH KaMbK B OTAENEHMETO 3a
npenapat Ne ,2“. Korato nporpamara 3aBbpLuUM, OCTABeTE BpaTaTa Neko oTKpexHaTta, 3a Aa
MOXe BbTPELLHOCTTA Aia M3CbXHE.

[i] vHoOPMALMA

» ToBa He e nepunHa nporpama. ToBa e nporpamMa 3a noaapbkKa.

» He nyckaiiTe nporpamara ¢ Apexv unu Apyru npeameTu B nepanHsaTta. Ako ce onutarte
[a HanpaBuTe TOBa, NepanHsTa aBToMaTuyHo pasbupa, Ye B Hest iMa ToBap, 1 cnvpa
nporpamara.

* 3aknoYBall MeXaHU3bM 3a 3alMTa Ha Jeua
MoxeTe fa NpeanasuTe feuara oT urpa ¢ ypeaa ¢ noMoLLTa Ha 3akioyBaLLys MexaHU3bM
3a 3almTa Ha feua. Mo To3u HauuH Le M3GerHeTe BHACSHETO Ha MPOMEHY B TekyluaTa
nporpama.
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[i] wvHoOPMALMA

 AKo cenekTopbT Ha NporpamuTe Gbe 3aBbPTSAH NPU aKTMBMpaHa 3aluuTa Ha Aeua,
Ha aucnnes ce uanucea ,Con"“. KoraTo 3almTaTa 3a gela e akTuBrupaHa, He MoXeTe
[a npaBwuTe NPOMeHM No nporpamuTe, n3bpaHarta Temneparypa, CKOpocTTa Unm
JOMbIHUTENHNUTE OYHKLNN.
 [opu n ga 6bae usbpaHa Apyra nporpaMa Ypes ceriektopa 3a nporpaMmute npu
aKTMBMpaHa 3awWwuTa 3a Jeua, MbpBoHavanHo nsbpaHaTa nporpama npogbikasa
paboTata cu.
3a ga akTuBMparte (hyHKUUATA 3a 3awmTa 3a geua:
HatucHeTe v 3agpbxTe ByToHa 3a JombnHuTENnHa gyHKumMs 2 3a 3 cekyHau. [lokato
Obpxute OyTOHa HaTMUCHAT 3a 3 CeKyHau, Ha Avcnnes e ce nokaxar cboteeTHo C03, C02
n C01. Cnep ToBa Le ce nokaxe ,Con“, 3a Aa npefynpean notpebutens, vye 3awurara
3a Jeua e aktuBMpaHa. AKo HaTUCHeTe KOWTO 1 Aa e ByToH unu 3aBbpTuTE CcenekTopa
Ha nporpamuTe, 4oKaTO 3aliuTaTta 3a Aela € akTMBUpaHa, Le ce MoKaXe CbLLoTo
npenynpexaneHue.
3a pa peakTuBuMpate yHKUMATA 3a 3awmMTa 3a geua:
HaTucHete n 3agpbxTe OyTOoHa 3a AonbrHUTENHA PyHKUMS 2 3a 3 CeKyHaM Mo Bpeme
Ha M3NbMHEeHNETO Ha nNporpamara. [lokato AbpxuTte ByToHa HaTUCHAT 3a 3 CekyHau, Ha
aucnnes we ce nokaxat cbotBeTHo C03, C02 1 CO01. Cnep ToBa Le ce nokaxe ,COF”, 3a na
npeaynpeau notpebuTens, ye 3awimTarta 3a geua e eaKkTuB/paHa.

[i] wHoOPMALMA

+ OcBeH ropeonvcaHus MeTof, MOXe [a AeakTvBupaTe 3alyuTaTa 3a aela, kato
3aBbPTUTE CENEKTopa Ha NporpaMuTe Ha nosuums ,Bkn./Mskn.“ npu cnpsiHa nporpama, u
Ja usbepeTe apyra nporpama.

+ BawwTara 3a fella Hama [a ce AeakTMBMpa Cries NPekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo
UMW U3KITH0YBaHe OT KOHTaKTa.

ot
* [lpeanasBaHe OT HaMayKBaHe+ )3

Ako HaTUCHeTe 1 3aabpxuTe ByToHa 3a AonbRHUTENHA yHKUMSA 3 3a 3 CeKyHAW, Tasn dyHKUMS
ce n3bupa N MHAMKATOPBT 3a NMpocneasBaHe Ha CbOTBETHATa Nporpama ceeTsa. INpu n3bop Ha
Tasn yHKumMs 6apabaHbT Le ce BbPTM A0 OCEM Yaca, 3a Aia Ce rapaHTupa, Ye ApexvTe Hama
[a ca HamaykaHu B kpast Ha nporpamara. BbB BCeky MOMEHT OT Te3n 0cem Yaca MoxeTe a
OTMeHWTe nporpamara v Aa pastoBapuTte mMalumHata. MNpocTo HaTUCHeTe Npon3BoneH byToH
Unu 3aBbpTETE CenekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa npekpatute QyHkumaTa. HaukatopbT 3a
npocnefsBaHe Ha nporpamara e ocTaHe ja CBETU A0pU ako npekpaTuTe yHKUMSaTa Ypes
HaTuckaHe Ha npom3BoneH ByToH. Ako NpekpaTuTe yHKUMATA, KaTo 3aBbPTUTE CenekTopa

Ha nporpamuTe, MHOUKATOPbT 3a NPOCNeasBaHe Ha nporpaMara Lie ocTaHe Aa CBETU Unu Lue
n3racHe B 3aBMUCUMOCT OT u3bpaHata nporpama. AKO He OTMeHUTE (PYHKLUATA Ype3 HaTUCKaHe
Ha ByToHa 3a JonbAHUTENHa yHKUMSA 3 3a 3 ceKyHau, TOBa L Ce 13Mor3Ba v B creasalynTe
NEPUITHU LIMKIIN.

4.3.11 Hactpoiika Ha KpaeH 4yac
dyHKUMATa 33 HAacTpOiika Ha KpaeH Yac BY NO3BOSIsIBA Ja 3afakeTe KpaeH Yac Ha nporpamara
8o 19 yaca. MoxeTe fa yBenuunTe ToBa BpEME Ha MHTEpBanu ot 1 vac.

[i] wvHoOPMALMA

* He usnonsganTte Te4eH NepuneH npenapar, ako cTe n3bpanu yHKUMsaTa 3a HacTporika
Ha KpaiHus Yyac. Mo apexute Moxe Aa ocTaHaT neTHa.

1. OTBOpeTe BpaTata, NOCTaBeTe NPaHeTo, JobaBeTe NEPUNHUS Npenapar v T.H.
2. N3bepeTe nporpamara 3a npaHe, Temneparypara, CKOPOCTTa Ha LEHTPOdyrupaHe 1 ako e
HEoBX0AMMO LOMbIHUTENHN (OYHKLMY.
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3. HatucHete 6yToHa End Time Adjustment (HacTpoiika Ha kpaeH yac) n usbepere xenaHoTo
Bpeme.

4. HatucHete 6yToHa Ctapt/lMaysa. Ha gucnnes ce nokasea OTNIOXEHUSIT KpaeH Yac.
LLle 3anoyHe oTOposiBaHe 3a OTMNOXEH kKpaeH Yac. Ha gucnnes ,_“ e ce ABWXK Harope
W Hagony A0 OTIIOXKEHMUs! KpaeH vac.

[i] vHoOPMALMA

* Ako nporpamMmara He e 3ano4Harna, MoXeTe Aa nobasute npaHe B MallnHata no speme
Ha OTNOXeHUA KpaeH 4ac.

5.B kpas Ha nepuoga Ha obpaTHO BpoeHe ce nokassa NPOABIMKUTENHOCTTA Ha
nsbpaHara nporpama. CumonsT ,_“ n34e3Ba, a n3bpaHara nporpama crapTupa.

[pomsaHa Ha OTNOXEeHUA KpaeH Yac

AKo xenaete fa NpoOMeHVUTE BPEMETO MO Bpeme Ha obpaTHOTO GpoeHe: 3aBbpTeTe

cernekTopa Ha nporpamuTe, 3a ja OTMEHUTE (DYHKLMSTA 3a OTMOXEH KpaeH vac, crnef KoeTo

3ajaiiTe XenaHoTo BpeMe OTHOBO.

1. HatucHete 6yTtoHa End Time Adjustment (HacTpoiika Ha kpaeH yac). MNpu HaTuckaHe 3a
NpbLB MbT NPOABLIMKATENHOCTTA Ha Nporpamara e 6bae 3akpbrieHa o Hal-bnuskaTa
uana umdpa. Besko cneapallo HaTMckaHe Le yBenuYn BpeMeTo C euH Yac.

2. AKo vckaTe a HamanuTe OTNOXEHUs KpaeH vac, HatucHete 6yToHa End Time Adjustment
(HacTtporika Ha kpaeH 4ac) HEKOMKOKPATHO, IOKaTO Ce MOKaXe XenaHoTO BpeEME.

OTMmsIHa Ha dhyHKLMATA 3a OTIIOKEH Kpan

Ako nckate aa cnipete 06paTHOTO GpoeHe Ha OTNOXEHUS KpaeH Yac 1 fa ctapTuparte nporpaMara

BejHara:

1.3aBbpTeTE cCenekTopa Ha nporpamnTe Ha NPoM3BoNHa nporpamMa. o To3n HauuH ce
OTMEHS OTNOXEHUAT KpaeH yac. Jlamnuukarta ,Kpan/OTkas“ mura npoabmkuTesHo.

2.Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO Nporpamara KosiTo enaeTe Aa nycHeTe.

3. HatucHete 6yToH Ctapt/lay3a, 3a Aa cTapTupaTte nporpamara.

4.3.12 CtaptupaHe Ha nporpama
1. HatucHeTe 6yToH Ctapt/Maysa, 3a aa ctapTupare nporpamara.
2. Namnnykata 3a npocnefsiBaHe Ha Nporpamara, KosTo Nokasea Ha4anoTo Ha nporpamara, Lue
CBETHE.

[i] wHoOPMALMSA

 Ako He 6bae cTapTupaHa nporpama unu He 6bae HaTUCHAT BYTOH B pamKuTe Ha
10 MVUHYTV Mo Bpeme Ha npoueca 3a 13bop Ha Nporpama, CBeTNMHaTa Ha aucnnes
e maracHe. Mpy 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha NporpaMuTe UM HaTMcKaHe Ha
npounsBoreH GyTOH CBETNMHATA Ha AWCMNes CBETBa OTHOBO.

4.3.13 U3nbnHeHne Ha nporpamara
M3nbnHeHneTo Ha nporpamarta Moxe aa 6'b£l,e npocrneaneHo 4Ypes nHanKatopa 3a
npocnendsaHe Ha 3NbJIHEHMETO Ha nporpamara. B Hayanoto Ha Bcsika nporpamHa CTtblKa
Llle CBeTHe CbOTBETHATA NHOUKATOPHA CBET/INHA.

[i] vHoOPMALMA

* Ako e n3bpaHa gonbnHuTenHata gyHkumus [peanassaHe oT HaMavkBaHe+", CBETNUHHUAT
WHAMKATOP 3a Kpal U CBETIMHHUAT MHAMKATOP Ha ,llpegnasBaHe OT HAMaykBaHe+" Lwe
CBETAT €4HOBPEMEHHO, JOKATO Tpae Tasu CTbMKa.

» 3a [a npekpatuTe nporpamara, 4okaTo Tpae cTbnkaTta ,[lpeanassaHe OT HamaykBaHe+",
NPOCTO HATUCHETE NPOU3BONEH OYTOH UMK 3aBLPTETE CENIEKTOpa Ha NporpaMuTe.

Moxe Aa NpoMeHUTe AOMbAHUTENHNUTE (YHKLMM, CKOPOCTTa U HACTPOMKNTE Ha
Temnepatypara 6e3 fa HapyLumTe HopMarnHus paboTeH NpoLec Ha NporpaMara korato Ts
paboTu. 3a Tasn uen, NPoMsHaTa, KOSITO Lie HanpaBuTe, TpsAGBa Aa € HeLLo, KOeTO LUe ce
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M3NbITHU crneq nporpamMHarta CTblhka, KOATO Cce U3NbfHABA B MOMEHTA. Ako npomMdaHaTa He e
nogxosiia, CbOTBETHUTE NTaMMNMUYKN NPUMUTBAT 3 nbTw.

[i] vHoOPMALMS

* AKO MallMHaTa He NPOABbITHKM CbC CThIKA 3a ueHTpod)erpaHe, MOXe [a Ma aKTUBHa
yHKLMS 32 3aabpaHe Ha M3nnakBaHeToO UM aBToOMaTMyHaTa cuctema 3a onpegensHe Ha
He6anchmpaHo npaHe MoXe fa ce e akTuBupana nopagn He6anchmpaHo pasnpenenexHve
Ha npaHeTo B MalluHaTa.

4.3.14 3akntouBaHe Ha BpaTaTa
BpaTaTa Ha MallnHaTa e 060py;|BaHa CbC 3aKnk4Balla cuctemMa, 3a Aa He MOoXe Aa 61>ue OTBOpeHa
B cnyqaﬂ Ha HenoaxoadLwo HUBO Ha BoAdaTa.
Korato mawmnHaTa npemMunHe B peXxnm naysa, namnuykata Ha BpaTtaTa 3a 3apexjaHe
3ano4sa da npemuraea. MawwuHata npoeepsBa HABOTO Ha BOAATa BbTpe. AKO HMBOTO Ha
BoZaTa e NoAXOAALLO, NaMnuyKaTa Ha Bpartara 3a 3apexaaHe ce M3KMioyea 1 Bparara
Moxe fia Obae OTBOpPeHa B paMKuTe Ha 1 - 2 MUHYTW.
AKO HMBOTO € HenoaxoadAllo, namnuykaTa Ha BpataTta 3a 3apeXaaHe oCcTaBa Aa CBEeTU U BpaTtaTta He
MOXe fia Bbae oTBOpeHa. AKO e HanOXMTENHO 1a OTBOpUTE BpaTaTa 3a 3apexaaHe npu 3kdeHa
namnuyka Ha Bpatarta, TpsibBa Aa 0TMeHuTe Tekyluata nporpama. Buxre ,OTMsHa Ha nporpama’
OTBapilHe Ha BpaTaTa npu NnpeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHeTO:

m NHOOPMALIMS

* B cnyyan Ha npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO MOXeTe Aa U3nonaeare aBapuiHaTa
JpbXKa Ha BpaTaTa, Hamupalla ce nog kanaka Ha untbpHaTa nomna, 3a ga
OTBOpUTE PbYHO BpaTaTa.

A NMPEOYNPEXAEHWE!

* lNpenwu oTBapsiHe Ha BpaTaTa ce yBepeTe, Ye BbB BbTPELLHOCTTA Ha MaluvHaTa He e
ocTaHana Boaa, 3a Aa u3berHete HaBOAHsIBAHE.

4.3.15 MpoMsAHa Ha HacTPOWKUTE Cred CTapTUpaHe Ha Mporpamara
MpeBkniovBaHe Ha NepanHaTa B PeXUM Ha naysa
HatucHete ,Ctapt/lNay3a“, 3a ga npeBknounTE NepanHaTa B PeXUM Ha naysa npu
paboTelua nporpama. CBeTnuHaTa Ha TekyllaTa nporpamMa Lie npyMurea Ha nHaukatopa
3a npocrnegsiBaHe Ha nNporpama, ykassalla, Ye MalumHaTta e npemviHana B pexuM Ha
naysa.
OcBeH ToBa, KoraTo BpaTaTa 3a 3apexziaHe € rotosa 3a 0TBapsiHe, lamnara Ha BpartaTa CbLLO Lie
Ce U3KMoYK, 3aeHO C lamnara 3a nporpamHa CTbrika.
MpomsiHa Ha AonbnHUTENHaTa yHKLMA, CKOPOCTTa U TemMnepaTtypara
B 3aBucKMOCT OT CTbMKaTa, KOSITO € JoCTUrHana nporpamara, Moxe Aa OTMEHUTE Uiu Aa usbepete
OOMbIHUTENHN (hyHKUMKN. BuxTe ,360p Ha AOMBIHUTENHM PyHKLMK®,
OcBeH TOBa, MOXeTe jJa CMEHWUTE HaCTPOMKMTE 3a CKOPOCT M Temneparypa. Buxre
,/1360p Ha ckopocT Ha LeHTpodyrupaHe” u ,M36op Ha Temnepatypa“.

[i] wvHoOPMALMSA

* AKO He e no3BosieHa HMKakBa NpoMsiHa, CbOTBETHATA famMnuyka e npemurHe 3
nbTn.
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Jo6aBsiHe U U3BaxaaHe Ha NpaHe

1. HatucHete 6yTtoHa ,CtapTt/lMay3a“, 3a f4a npeBkIIloYMNTE MalUMHaTa B PEXMM Ha naysa.
WHavkaTopbT 3a npocneasiBaHe Ha CTbIKWTE OT Nporpamara, NpyUMurea Ha CTbrkara, KosiTo ce €
M3NMbMHABaNa Npy NPEBKIIOYBAHETO Ha peXKMa Ha naysa.

2. W3vyakarite Jokato BpaTata Moxe Aa Obae OTBOpEHa.

3. OTBopeTe BpaTaTa 3a 3apexaaHe 1 Job6aBeTe Unu U3BageTe NpaHeTo.

4. 3atBopeTe BparaTa.

5. Ako e HeobX0AMMO HanpaBeTe NMPOMEeHV B AOMbIHUTENHUTE DYHKUMK, TemnepaTypaTa
1 CKOpoCTTa.

6. HatucHete 6yToHa ,Crapt/ay3a“, 3a ga ctapTupare MaluuHara.

4.3.16 OTmsiIHa Ha nporpama
3a fa oTkaxeTe nporpamarta, 3aBbpTeTe CenekTopa 3a nporpamuTe, 3a aa nsbepete gpyra
nporpama. lNMpeaunwHata nporpama 6uea oTkasaHa. Jlamnuyka 3a ,Kpait/OTkas" npemuraa
HemnpekbCcHaTo, 3a Aa Nokaxe, Ye nporpaMara € oTMeHeHa.
lNpu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha NporpaM1Te MalLnHaTa 3aBbpLUBa nporpamara, Ho
He 13TOYBa BofaTa OT MalumHaTa. Korato usbepete v ctaptupare HoBa nporpama,
HoBomabpaHaTa nporpama Lie ctapTypa B 3aBUCUMOCT OT CThIKaTa, B KOATO € OTKa3aHa
npeauvwHaTa nporpaMa. Hanpumep malimMHata Moxe Aa noeme AoMbrHWTENHa BoAa unm aa
npoabIKM Aa Nepe ¢ BofdaTa, KosTo BEYE € BbTpe.

[i] vHoOPMALMA

* B 3@BMCMMOCT OT CTbIKaTa, Ha KOSATO € OTMEeHeHa Nporpamara, Moxe Aa ce Harnoxu aa
pobaBuTe NepuUrieH npenapar UM oMekoTUTeN 3a HoBousbpaHaTa nporpama.

4.3.17 Kpawn Ha nporpama
B kpas Ha nporpamara Lue ce nokaxe ,End* (Kpa).
1. Miayakarite, goKaTo CBETIIMHATA Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe U3racHe HambIHO.
2. 3aBbpTETE CenekTopa Ha nporpamuTe Ha nosvums ,Bkn./M3kn.”, 3a aa uskniounte malumHara.
3. M3BapeTe npaHeTo 1 3aTBOpETE BpaTata. Cera MallmHaTa e rotosa 3a crefBallysi NepuneH
LVKBII.

4.3.18 Bawara mawumHa e cHabaeHa ¢ dyHKuumsATa ,,Pexxum Ha naysa“.
Cnep n3nonssaHe Ha 6yToHa 3a ,Bkn./V3kn.” 3a BkoyBaHe Ha MalumHaTa, ako He
cTapTupare nporpama B CTbrkaTa 3a u3bop unu He HanpaBuTe HULLO APYro, UNu ako He
HanpasuTe HULWO B pamkuTe Ha 10 MUHYTK cneq 3aBbpluBaHe Ha n3bpaHarta nporpama,
MalLMHaTa aBTOMaTM4HO MPEBKIOYBA Ha PEXMM Ha necteHe Ha eHeprusd. OcBeH ToBa,
ako ypefbT UMa ANUCNIEN, NoKasBall, BpeMeTo Ha nporpamara, AMCNesT Lie naracHe
HambnHO. AKO 3aBbPTUTE CerlekTopa Ha NporpammnTe Unu JOKOCHETE NPOM3BOMEH
OyTOH, CBETNNHHUTE MHAMKATOPU U ANCMNEAT Ce BPbLUaT KbM NpeauLlHaTa no3uums.
M360pbT, KOWTO HanpaBuTe NPU U3NU3aHe OT PEXMM Ha eHepruiHa eeKTUBHOCT, MOXe
Aa ce npomeHu. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO Ha HACTPOWKMTE NPEAN CTapTUPaHETO Ha
nporpamara. AKo e HeobXxoANMO, N3BBbPLLETE HACTPONKUTE OTHOBO. TOBA He e rpeLuka.
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4.4 TlopapbKKa M NOYMCTBAHE

OnepaTuBHUAT XMBOT Ha NPOAYKTA Ce YObIKaBa, @ YecTo cpeLaHnTe Npobremu e HamanesT, ako
YpembT Ce NoYncTBa PenoBHo.

4.4.1 MoyncTBaHe Ha YeKMeKeTo 3a npenapatu

MoumncTBaliTe YeKMEMKETO PEAOBHO (Ha BCekM 4-5 NepusiHu LUMKbna) no

HaYMHBT ONMCaH No-A0My 3a Aa U3berHeTe HacnarBaHETo Ha Npax 3a npaHe

C BpeMeTo.

lNoBaurHeTe 3agHaTa YacT Ha cudoHa 3a [1a ro CBanuTe KakTo e NokasaHo.

CwndoHbT TpsbBa @ Ce NOYMCTU ako B OTAENEHMETO 3a OMEKOTUTEN ce

cb0OMpa noseye OT HOPMAITHOTO KOMMYECTBO BOZA M OMEKOTUTENN.

1 HatucHete ToukaTta BbJXy c1OHa B OTAENEHUETO 32 OMEKOTUTEN W U3AbpnaiTe kbM cebe cu,
3a [1a N3BaauTe OTAENEHUETO OT nepanHaTa.

2. W3muBaiTe yekMemKeTo 3a npenapatuTe 1 cudoHa B NereH ¢ MHoro xnaaka soga. C

orneq NpefoTBPaTABAHE KOHTAKT Ha OCTaTbLMTE C KoXaTa Bi, MOYUCTETE MOBLPXHOCTUTE C

noaxoasiila YyeTka KaTo HocUTe pbKaBuLM.

[MbxHETE YekMemKeTO 0OpPaTHO Ha MACTOTO My Cref MOYUCTBAHETO KaTo BHAMABATE [a ro

HaMeCTuTe KakTo TpsibBa.

4.4.2 MouncTBaHe Ha BpartaTta u 6apabaHa
3a npoaykTy ¢ Nnporpama 3a nouncTeaHe Ha 6apabaHa BikTe PaboTa Ha npogykTa - [Mporpamu.

w

[NosTapsiite npoLeaypara no no4ncTaHe Ha 6apabaHa Ha Bcekn 2 Meceua.
V13nonaBsaiiTe Npenapar CpeLLly KOTMEH kambK, NOAXOAsILL 3a NepanHu MaLUvHM.

; Cnep BCSIKO M3NMpaHe NpoBepsiBaiTe 4a HaMa OCTaHamnu Yyxauw BelLecTsa B
. bapabana.
! ' ) Ako oTBOpUTE Ha BapabaHa nokasaHu Ha durypata ca 3anyLeHu,
OTMyLLETe C NMOMOLLTA Ha Kreyka 3a 3bou.
MeTanHuTe Yyxam BellecTBa e AoBeAaT A0 NeTHa OT pbxaa no bapabaHa.
MouncreTte neTHata no 6apabaHa ¢ NOMOLLTa Ha NOYNCTBALLM BELLECTBA,
noaxogdALlmM 3a n3non3esaHe Bbpxy HepbXXaaemMa CToMaHa.
Hukora He u3nonagaTe Ten 3a NoYMCTBaHe Unu cToMaHeHa Ten. Te wwe
noBpeasT 60siANCaHUTE, XPOMUPAHUTE 1 MIaCTMaCOBM NOBLPXHOCTH.
4.4.3 MNouncTBaHe Ha KOpnyca U KOHTPOITHUSA NaHen
3abbpLueTe kopnyca Ha nepanHsaTa CbC canyHuBa Boaa unu HeabpasweeH renoobpaseH npenapat
npy HeobXoaMMOCT, Cref KOeTo MOACYLIETe ¢ Mek napuan.
3non3Baiite camo MeK 1 BriaxeH napuan 3a [a NouncTuTe KOHTPOITHUS naHen.

4.4.4 MNouncTeaHe Ha hunTpuTe 3a BXoAsLLaTa BOAA.

7

-\’> .
S

ik

b,

a

A

B kpast Ha Bcek OTBOp 3a BX0AslLLa BOAA 0T3a/ Ha NepariHsATa v B kpasi Ha BCEKW BXOASILL MapKyY,
KOMTO Ce CBbP3Ba C KpaHa, Ma unTbp. Tean unTpu Npeyat Ha Yyxaum Tena 1 3aMbpCuTEN BbB
BOMATa [a BNM3at B nepanHata. duntpute Tpsbsa 4a ce NOYMCTBAT Thil KAaTo Te MOCTOSHHO Ce
3amMbpcsBar.
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3arBoperte KkpaHoBeTe.

2. Ceanete HakpaiHULMTE Ha MapKy4nTe 3a
BXOAsLLaTa BoAa 3a fa CTUrHeTe 4o untpute
B KnanuTe 3a Bxoasulara Boga. [Mouncrete rm ¢
nozxoasila vetka. Ako unTpuTe ca npekaneHo
3aMbpPCEHN, OTCTPAHETE 'Y C KNELLy 1 MoYmcTeTe
rHesgara um.

3. W3BageTe huntpute OT NpaBUTE HaKpanHULM
Ha MapKky4uTe 3a BXOAsLLA BOfa, 3aeHO C
YMIBTHUTENNUTE, U T NOYUCTETE LIANIOCTHO Mog,
Tevalla Boga.

4. CmeHeTe ynnbTHEHUSITA U (DUNTPUTE BHUMATESTHO W

rv 3aTerHeTe C rakuTte um.

4.4.5. 3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa BoAa M NOYMCTBaHe Ha (hunTbpa Ha nomnarta
dunTpupallaTa cucteMa Ha MaluMHaTa By Npeanassa TBbpAUTE NPeaMETM KaTo KOnYeTa, MOHETH 1
KOHLW [ia Ce 3aKneLsdT B nepkaTa Ha noMnarta npy M3TOYBaHETO Ha BofaTa OT nepasnHsaTa. 1o To3u
HauuH BoAaTa ce n3tousa 6e3npobnemMHo, a onepaTUBHUAT XMBOT Ha NOMNaTa ce yabMxasa.

AKo neparsHsTa B/ He U3MOMMBa BoAaTa, Bb3MOXHO € (OUNTbPbLT Ha NomnaTta Aa € 3aApbCTEH.
dunTbpbT TPsIOBa Aa@ Ce MOYMCTBA BCEKM MbT KOraTo ce 3aApbCTh UMK Ha BCeku 3 Meceua. 3a aa ce
nouncTy punTbpbLT Ha Nomnata, BoaaTta TpsibBa Aa ce U3Touu.

lMpenw TpaHcnopTMpaHe Ha MalumHaTa (Hanp. NPy NpeMecTBaHe B HOB JOM) U B Clyyail Ha
3aMpb3BaHE Ha BoAaTa, MOXe Aa Ce HanoXM Aa U3ToumTe Aokpaii Bogarta oT ypeaa.

BHUMAHMWE: Ocrarbunm uyxav BeliecTsa BbB MnTHPa Ha noMnaTa MoXe Aa NoBpeasT MaluiHaTa Bl 1
! [1a NPean3BuKaT LUyM.

BHUMAHMWE: Axo nponykTsT He ce uanonasa, 3aTeopeTe kpaHa, OTCTpaHeTe 3axpaHBallara Tpbba u
W3TOYETE BOATa OT MaLLMHATA, 33 13 M3BETHETE Bb3MOXHO 3aMpb3BaHe.

BHUMAHME: Cren scsika ynotpe6a, 3aTBopeTe kpaHa 3a Bofiata, KbM KOIATO € CBbP3aH MaBHus Mapkyy.

3a Aa nouncTute MpbCHUA GUNTHLP M Aa U3TOYUTe BoaaTa:
1 W3BapeTe Luencena OT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCHETE 3aXPaHBaAHETO C ENEKTPUYECTBO.

) BHUMAHME: Temnepartypara Ha Bogata B MalunHaTa Moxe Aa cTurHe Ao 90°C. 3a aa uaberete pucka ot
. narapsHe, MouucTeTe hUNTHPA Yak criea Kato nepanHsTa ce oxnasu.

2. OTBOpETE Kanaka Ha unTbpa.

=>60)

3 Crnepngalite npoueaypuTe no-Aosy, 3a Aa u3touuTe Bogara.
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AKO NPoAYKTHT HAMA MapKyy 3a aBapuitHO M3TOUYBaHe Ha BofaTa, 3a Aa ce U3TouM BojaTta:

i
r

c

a.

b.

3a fna cvbepete BogaTa, u3tekna oT UNTbPA,
nocTaBeTe ronam CbA Npeg Hero.

3aBbpTeTe U pasxnabete hunTbpa Ha
nomnara, [okaTo BoAaTa 3anoyHe fa Teve
(obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTPENKa).
HanbnHeTte ustnyallata Boga B Cbaa, KOWTO
CTe noctaBunyu npeq duntbpa. Bunaru gpwbxre
Habnu3o napuan 3a Aa 3abbplLueTe eBeHTyanHo
pasnsTara Boga.

KoraTo Bogara B MalumHata ce U3Toun Jokpan,
n3BageTe PuUNTbPa AOKPal KaTo ro 3aBbpTuTe.

4 TouncTeTe BCAKAKBY OTMIAraHWs No BbTPELHOCTTA Ha (hUNTbPa, KaKTo M BlakHaTa OKomno

nepkara Ha nomnara, ako MMa TakuBa.
5. MocTaBeTe 06paTHO kanaka Ha unTbpa.

6. AKo KanaykaTta Ha hunTbpa ce CbCTOM OT [ABE YaCTu, 3aTBOPETE KanaykaTa kato HaTUCHeTe
yXOTO 1. AKO Ce CbCTOM OT €AiHa YacT, MbPBO HAMEeCTETe YLUeHLaTa B 4oNHaTa i YacT Ha MecTata
M, a Creq ToBa HaTUCHETe ropHaTa YacT 3a [a 3aTBopuTe.
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. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Mpobnem

MpuunHa

PelwieHne

Cnep 3aBTapsiHe Ha BpaTtara
nporpamarta He cTapTvpa.

He e HaTucHat GyToH Ctapt / Maysa / OTkas.

*HatucHerte GyToHa Ctapt / Maysa / OTkas.

KoraTo CcTe 3apeanni TBbpAe MHOTO NpaHe MoXe
na 6be TpyaHo fia 3aTBOpUTE BpaTara.

113BazeTe 4acT OT NpaHeTo 1 Ce YBEPETE, Ye
Bparara e 3aTeopeHa ao6pe.

Mporpamara He Moxe fa ce
cTapTupa unm aa ce usbepe.

MepanHsiTa e npemMuHana B pexuM Ha camosalumra
nopaau Bb3HUKHaMN BbHLUEH npobrem (8
€NeKTPUYECKOTO HanpeXeHe, BOAHOTO HansraHe
U TH.).

3a fja oTKaxeTe nporpamata, 3aBbpreTe
cenekTopa Ha nporpamuTe 3a fia u3beperte
[Apyra nporpama. MpeauwHata nporpama
6vBa otkasaHa. (Bux “OTkas Ha nporpama”)

Boga B nepanHsiTa.

B MmalunHaTa Moxe fjae ocTaHana Manko Bofa B
CNEeACTBYE Ha NPOLieaYpHUTE MO Ka4ECTBEH KOHTPON
B NpOLieca Ha NPOM3BOACTBO.

ToBa He e onacHo; Boaarta He Bpeay Ha
MallmHaTa.

MalumHaTa Bnvsa B pexum Ha

TOTOBHOCT Crlefj CTapTUpaHeTo
Ha nporpamara Unu He npuema
BbB BOAA.

KpaHbT e 3aTBOpEH.

.

Bkntovete KpaHOBETE.

BxopsumsT Mapkyy 3a Bofjata € nperbHar.

OnpaseTe Mapkyya.

BxogswmsaT Mapkyy 3a Bogata € 3aApbCTeH.

MouncTete puntbpa.

Bparara 3a 3apexaaHe MOXe [1a € OTBOpeHa.

3atBopeTe Bpartara.

BopHaTa Bpb3ka MOXeE [1a He € HanpaBeHa KakTo
TpsibBa Mn Bopjata Moxe Aa e cnpsna (Korato
Bopara cnpe, LED cBeTnuHuTE 3a u3nupate nnu
13nnakeaHe NpemMuraar).

poBepete BogHaTa Bpb3ka. Ako Bojata

e cnpsna, crea kato 6b/e Bb3CTaHOBEHO
BOZIOMOAABaHETO, HaTucHeTe ByToHa ,Ctapt/
naysa“, 3a Aa Bb3cTaHoBuTe pabotata ot
peXxvm Ha a4aksaHe.

MaluvHaTa He n3toyBa Bogara.

[IpeHaxHUAT Mapkyy MOXe Aia € 3aApbCTeH Unn
OrbHaT.

Moumcrerte unm n3npaseTe Mapky4a.

OuNTHLPBLT Ha NOMNaTa € 3afpPbCTEH.

lMouucrere unTbpa Ha nomnara.

MalumHata Bubpupa unu unasa
Luym

MalumHata MoXe Aa He e HUBenMpaHa Ha noaa.

Perynupaiite kpayeTata 3a Aa HuBenupare
MalUyHaTa.

BB davabpa Ha noMmnara MOXe Aa HaBIAsno
HAKaKBO TBbPAO BELLECTBO.

.

lMouncrete dunTbpa Ha nomnara.

Ob6esonacsiBalmTe 6onNToBe 3a TPaHCMOPTUPaHe
He ca cBaneHu.

OtcrpaHeTe obesonacsiBalmTe 6ontose 3a
TpaHcnopTMpaHe.

Konnyecteoto npaHe B MallnHaTa Moxe da e
TBbpAe Malko.

[o6aBeTe olLe npaHe B MalUKHaTa.

MalumHaTa Moxe fia e MpeToBapeHa ¢ npaHe.

113BafeTe YacT oT npaHeTo OT MaluMHaTa
UnK pasnpeneneTe TeXecTTa paBHOMEPHO
B GapabaHa.

MatumHata Moxe Aa e onpsiHa 40 TBbpaa
NOBbLPXHOCT.

lpoBepeT Aanu MalLMHaTa He onvpa Tebpaa
MOBbPXHOCT.

OT ABbHOTO Ha NepanHara
MaLUvHa U3ThYa Boja.

ﬂpeHa)KHVIﬂT MapKy4 MOXe a € 3aJpbCTeH Uiu
OrbHat.

Moumncrerte unn n3npaseTe mapky4a.

OUNTBPBLT Ha NoMnaTa € 3apbCTeH.

lMouucrete unTbpa Ha nomnara.

MepanHsaTa cnupa manko cneq
3ano4saHe Ha nporpamara.

MMepanHsita MoXe BpeMeHHo fja e crpsina rno
MpUYMHE HA HUCKO HaMPEXeHUe.

MepanHsiTa Le npoabmku pabotaTa cu
KOraTo eneKTPUYECKOTO HarnpexeHue
[OCTUrHE OTHOBO HOPMANHOTO CY HYBO.

MalunHata AMpekTHo 13To4Ba
BofaTa, KOSITO BKapBa.

[IpeHaxHUAT Mapkyd MOXe fia He e Ha NoaxoAsLa
BMCOYMHA.

CBbpXeTe ipeHaxHWsi Mapkyy 3a BofaTa
KaKTO € OMMcaHo B PHKOBOLCTBOTO 3a
ynotpeba.

[Mpu npaHe B MalwmHarTa He ce
B/OKAA HUKaKBa BOAa.

HuBoTo Ha BofiaTa He Moxe Aa Gbae BUASHO OTBbH
Ha MallmHaTa.

.

ToBa He e nospega.

Bpartara He moxe Aa ce oTBOpU.

3akntoyBaHeTo Ha BpaTaTa e akTMBMpaHo nopaam
BWCOKO HMBO Ha BOAATA B MallMHaTa.

/13ToueTe BoaaTa kato nycHete nporpama
"W3nomneane" nnn "LieHTpodhyrupaHe”.

MaluvHaTa u3nomnea BogaTta uri € B LMK Ha
LIOHTpOdyr1paHe.

M3vakaiiTe fokaTo nporpamara 3aBbpLuy.

3awwmTara 3a feua e BkoYeHa. 3akrio4BaHeTo Ha
BpartaTa e ce AeakTnsupa HAKOMKO MUHYTU crnea
KaTo nporpamara NpuKYn.

M3vaKaiiTe HAKOMKO MUHYTYW JOKaTo ce
[eakTMBMpa 3aKrio4BaHETO Ha BpaTara.

BparaTa Moxe [a 3anenHe, nopaay HaTucka, Ha
KOWTO € MoanoxeHa.

XBaHeTe [IpbKKaTa U APbIHETE KbM cebe
CV 1 Criefl TOBA HaTUCHETe HaBbTpe BpaTtara
3a 3apex/aaHe, 3a ia ce 0cBoBoam 1 Aa A
oTBOpUTE.
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Mpo6nem

MpuynHa

PeweHne

lMpaHeTo oTHeMa noBeve Bpeme
OT YKa3aHoTO B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.(*)

BopHoTto HansraHe e cnabo.

MalunHaTa n34aksa Aa nee A0CTaTbyHO
KONM4YECTBO BOB/A 3a fia Ce 13berHe
HUCKO Ka4eCTBO Ha 13nupaHe nopaam
HEQoCTaTbYHO KONMYECTBO Boaa. Mo Tasun
NPUYMHA MPOLBLITKUTENHOCTTA Ha MPaHETO
ce yBenuyasa.

Hanpe>KeH|/|eTo MOXe [ia € HUCKO.

.

MpogbmkUTENHOCTTa Ha NPaHETo

Cce yAabmkaBa 3a fa ce nsberHat
HE3a[l0BOMUTENHN PE3YNTaTh OT U3NUPaHETO
npv cnata MOLHOCT.

Temnepatypara Ha BXogslara Boja Moxe fia e
TBbPAE HiCKa.

Bpewmeto, Heo6xoauMo 3a 3arpsiBate Ha
BOAaTa Ce yBEn1yaBa npes CTyfeHuTe
Ce30HY . MPOALITKUTENHOCTTA Ha U3NUPaHE
MOXe [a Ce ALK 3a fia ce u3berHar
He3a[J0BONMNTENHM PE3YNTaTX OT M3NMPaHETO.

EpOﬂT 13nnakeaHus UMM KONMYECTBOTO Ha BoAa
3a U3NNakBaHETo Ce € yBenu4nno.

MalumHaTa yBenu4yaBa KoniM4ecTBoTo Ha
Bogara korato e Heo6xoanmMo no-[o6po
u3nnakeaHe 1 Npu HeobxoamMMocT fobaBs
[DOMbIHUTENHA CTbIKa Ha M3nnakBaHe.

Bb3MOXHO € /1a Ce € Noyyura TBbpAe MHOTO nsHa
1 aBTOMaTU4HaTa cucTema 3a abcopbupaHe Ha
nsiHa Aia ce e akTBMpara nopaau 13nonasaxe Ha
TBPAE roNsiMo KOMMYECTBO NepUreH Npenapar.

/13non3BaiiTe NpenopbYMTENHOTO
KOMMYECTBO NepureH npenapar.

TalimepbT Ha nporpamara He
13BbpLLBa 06paTHO bpoeHe. (Mpu
mogenu ¢ aucnnen) (*)

TaliimepbT MOXe [a Crpe Mo Bpeme Ha
HaTO4YBaHeTO Ha BoAa.

MHavkaTopbT Ha Talimepa He 13BbpLUBa
obpaTtHo 6poeHe okaTo MaluMHaTa He
noeme [OCTaTb4YHO KONMYECTBO BoAa.
lMeparHsiTa n34akea fa ce HambiHN ¢
A0CTaTbYHO KOMMYECTBO BOAA 3a fia ce
n3berHe HeomanMpaHe B CrieacTeie
nuncata Ha Boga. VIHaukaTopbT Ha BPEMETO
npogbikaBa obpaTHoTo GpoeHe crnep ToBa.

Taﬁmepr MOXe [la cnpe no Bpeme Ha CTbhnkarta
Ha 3arpABaHe.

.

VIHOVKaTOPBT Ha BPEMETO He U3BbPLLBA
06parHo 6poeHe AoKaTo MalMHaTa He
[OCTUrHe 3bpaHaTta Temneparypa.

TaimepbT MOXe Aa Crpe No BpeMe Ha CTbrka
LieHTpodyrmpaHe.

ABTOMaTU4YHaTa c1CTEMA 3a ONpeaensiHe
Ha HeGanaHcypaHo NpaHe Moxe fja ce
€ aKkTMBWpana nopaaun HepaBHOMEpPHO
pasnpegenexne Ha npaHeto B 6apabaHa.

TaliMepbT Ha nporpamara He
13BbpLLUBa 06paTHO bpoeHe. (¥)

B mawumHata moxe ga uma HebanascupaH ToBap.

ABTOMaTU4YHaTa c1CTEMA 3a OnpeaensiHe
Ha HebanaHcypaHo NpaHe Moxe fa ce
€ aKTMBWpana nopaaun HepaBHOMEpPHO
pasnpefenexne Ha npaHeto B 6apabaHa.

MalumHaTa He ce npeBkioyBa Ha
CTbrKa LieHTpodbyripate. (*)

B malwuuHata moxe ga uma HeﬁaJ'IEHCI/IpaH TOBap.

ABTOMaTYHaTa cUcTeMa 3a onpegernsiHe
Ha HebanaHcupaHo NpaHe Moxe Aa ce
€ aKTvBMpana nopaan HepaBHOMepHoO
pasnpegeneHue Ha npaHeTo B GapabaHa.

MalumHata Hama fa LeHTpodyrvpa ako Boaara He
€ U3ToYeHa JoKpai.

lpoBepeTe hunTbpa 1 ApeHakHNs Mapkyy.

BB3MOXHO € f1a ce € Noyyuna TBbpAe MHOTO NsiHa
1 aBTOMaTUYHaTa cucTema 3a abcopbupane Ha
nsiHa Aia ce e akTBMpara nopaau U3nomnasaxe Ha
TBPAE roNsiMO KONMMYECTBO NepureH npenapar.

M3non3BaiiTe NpenopbYnTeNHOTO
KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHue

KayecTBOTO Ha M3nupaHe e NoLuo:
[MpaHeTto nocuesiBa. (**)

[lbnro Bpeme e M3nonasaH He[ocTaTbyHo
KOMMYECTBO npenapar.

M3nona3eaiiTe NpenopbYnTENHOTO
KOMMYECTBO NEPUIIEH Npenapar cropes
npaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

ManmpaHeTo € U3BbPLUEHO Ha HUCKa Temnepatypa
3a ObNblr NepUos OT Bpeme.

.

N3bepeTe nopxoaswuara Temneparypa 3a
npaHeTo, KOeTo Le Gbae npaHo.

113non3saHo e He[oCTaTbYHO KOMMYECTBO
npenapar npu TBbpAa Bofa.

/13non3BsaHeTo Ha He[OCTaTbYHO KOMUYECTBO
npenapar npv TBbpAa BoAa BOAM 10
nonensaHe Ha MpbCOTUSITA M0 APEXUTE,
KOWUTO C BpeMETO nocvBsBart. MpemaxsaHeTo
Ha BEYe MOSIBUIOTO Ce NOCUBSBAHE € MHOTO
TPpyZHO V3nonssaiiTe NpenopbYMTENHOTO
KOMWYECTBO NEPUIEH Npenapart cropes
npaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BogaTa.

M3nonaeax e TBbPAE MHOro nepuneH npenapar.

13non3BaiiTe NpenopbUMTENHOTO
KOMM4ECTBO NepureH Npenapar cropes
NpaHeTo W TBbPAOCTTA Ha BoAATa.

KauyecTBOTO Ha 13nupaHe € NoLuo:
lMeTHaTa He ca u3npaHn unu
npaHeTo He ce e u3benuno. (**)

113n0on3BaHo e HeAOCTaTbYHO KOMMYECTBO NepuneH
npenapar.

/13nonsBaiiTe NpenopbYMTENHOTO
KOMMYECTBO NepUreH npenapar cropes
NpaHeTo W TBLPAOCTTA Ha BoAATa.

3apeneHo e npekaneHo MHOro npaHe.

He 3apexpaitte MalumHaTa npekaneHo
mHoro. CnasBaiiTe konuyecTeata
npenopbyaHu B “Tabnuuara ¢ nporpamm n
KOHcymaums”.

V136paHu ca rpeluHa nporpama v Temneparypa.

W3Bepete noaxoasiyara nporpama 1
TeMneparypa 3a NpaHeTo, KOeTo Le 6bae
npaHo.

M3nonaeaH e HEMoAXoasLL BIA NepUreH npenapar.

.

V13nonagaitte camo opuruHanHu nepunHn
npenaparu, NoAXoAsLLM 33 MalLMHaTa.

M3nonasaH e TBbpAe MHOMO NepuneH npenapar.

CnoxeTe npenapara B NPaBUMHOTO
otaeneHue. He cmecsalite nabensaluys u
NepuHUs Npenapar eauH ¢ Apyr.

KauecTBoTO Ha 13nupaHe e
nowo: Mo npaHeTo UMa MasHu
netHa. (**)

MouncTeaHeTo Ha GapabaHa He e 13BbpLUBAHO
penoBHo.

Mouuncreaitte GapabaHa pegosHo. 3a uenTa
BIK 4.4.2.

KauyecTBoTO Ha 13nupaHe € NoLuo:
[pexute MypHLLAT HENPUSITHO.

(*)

MupuamuTe n GakTepuuTe ce Hacnarear B
6GapabaHa B pe3ynTaT Ha NPOLBIKATENHO NpaHe
MPY HUCKW TemnepaTypu Wunm KpaTki nporpamu.

Crieq BCAKO NpaHe OCTaBsiiTe YeKMELKETO
3a npenaparuTe 1 Bparara Ha MaluuHara
oTKpexHaTy. [0 TO3K HauWH B MalLMHaTa
HsIMa [ia OcTaHe Briara, KosiTo € NoAXOoAsLLa
cpepa 3a passuTUETO Ha GakTepum.

LiBeTbT Ha apexute n3bnegHsiea.

(*)

33pe,quo € NnpekaneHo MHOro npaxe.

.

He sapexgqaﬁTe MallnHaTa npekaneHo
MHOrO0.

M3nonasaHnaT nepuneH npenapar e HaMOoKpeH.

ChbxpaHsiBaiiTe nepunH1Te npenaparu
Ha CyX0 MSICTO 1 He M uanaraire Ha
npekoMepHU TeMNepaTypy.

M36paHa e no-Bucoka Temneparypa.

.

M36epeTe nopxoasiara nporpama v
Temneparypa Cropea TUna v cTenexTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha MPaHETo.

He ce nannaxksa poGpe.

Konn4ecTBoTo, MapkaTa v HaYHbT Ha CbXpaHeHue
Ha NepUIHIS Npenapar He Ca NOAXOAALLM.

/3nonsBaiiTe nepuneH npenapar, KOUTo e
NoAxXoAsLL, 3a NepanHata MaluvHa 1 NpaHeTo
Bu. CbxpaHsiBaiiTe NepunHuTe npenapati
Ha CyX0 MSICTO W He M1 n3naraiTe Ha
NPeKOMEPHM Temnepatypu.

I'IepmnvaT npenapar e NocTaBeH B rpeLLHo
OTAeneHne Ha YeKMeKeTO.

.

AKO B OTENEHIETO 3a NpeanpaHe e
cuMaH nepusieH npenapar, MatluHaTa
MOXeE [1a 10 MoeMe B CTbrIka U3nnaksaHe
11 omekoTsiBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUIHOTO OTAENEHME.

PuNTbPLT Ha NOMNaTa e 3apbCTeH.

MpoBepete untbpa.

[peHaxHWAT Mapkyy € orbHar.

poBepeTe ApeHaxHNs Mapky.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHne

Cnen n3nupaHeTo NpaHeTo ce e
BTBbPAMNO. (**)

13non3saHo € HeAOCTaTbYHO KOMMYECTBO NepuneH
npenapar.

113non3BaHeTo Ha He[loCTaTbYHO KOMMYECTBO
nepurieH Npenapar 3a CTerneHTa Ha TBbpAoCT
Ha BopaTta Moxe ia AoBefie A0 BTBbPAsBaHE
Ha pexvTe ¢ BpemeTo. Vanonasaiite
TNOAXOLALLO KONMYECTBO NEPUTIEH npenapar
B 3aBMCYMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAATA.

I'IepmnHmT npenapar e NnocTaBeH B rpeLLHo
OoTAeneHne Ha YeKMeKeTO.

AKO B OTAENEHIETO 3a npeanpaHe e
cunaH nepusieH npenapar, Mal1Hata
MOXeE [ja o MoeMe B CThIIKa M3nnaksaHe
1nu omekoTsBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUITHOTO OTAENEHME.

MepunHUAT npenapar MoXe fa ce € CMecus ¢
OMEKOTHUTErS.

He cmecBaliTe omekoTUTeNs ¢ nepuneH
npenapar. Miamuitte u nouunctete ancneHcepa
C Tonna Boaa.

lMpaHeTo He MUpULLe Ha
omekotutens. (**)

MepunHUAT npenapar € NoCTaBeH B rPeLlHO
OTAeneHne Ha YeKMEMKETO.

AKO B OTZ,ENEHNETO 3a NpearnpaHe e
cuNaH nepusieH npenapar, MalmHaTta
MOXe [1a o Moeme B CThIIKa M3nnaksaHe
UM OMeKoTsIBaHe. MammitTe 1 nounctete
aucneHcepa ¢ Tonna soga. Crioxete
npenapara B NPaBUIHOTO OTAENEHHE.

MepunHUsT NpenapaT MOXe Aa Ce € CMECUN C
OMEKOTUTENS.

.

He cmecBaliTe omekoTUTENs € nepuneH
npenapar. iamuitte u nouucteTe AncneHcepa
C Tonna Boaa.

MepunHUAT Npenapar ce yTasisa
B Yekmemxero. (**)

MpenapatbT € U3cunaH B MOKPO YeKMeKe.

IMoAcyLueTe YeKMEMKETO Npean aa cunete
npenapar B Hero.

nepMJ’IHVIFIT npenapar ce e OBNaXHWI.

.

CbxpaHsiBaiiTe nepunHuTe npenaparv
Ha CyX0 MSICTO U He M u3naraiTe Ha
NpeKoOMepHU TEMMepaTypy.

BopgHoTo Hansirane e cnabo.

MpoBepeTe BOAHOTO HansiraHe.

lMpenaparbT B OCHOBHOTO OTAEMNEHIE Ce €
OBMaXHWI MO BpEME Ha BNMBAHETO Ha BofaTta
3a npeanpaxeto. OTBOPUTE Ha OTAENEHWETO 3a
nepureH npenapar ca 3agpbCTeH.

IpoBEpETE OTBOPUTE U M NOYUCTETE aKo ca
3a[pbCTEHN.

Mma npobrem ¢ knanaHuTe Ha YEKMEKETO 3a
npenapatu.

ObageTe Ce B OTOPU3MPaHNS CEPBH3.

MepuUnHUSAT Npenapar MoXe fa ce € CMeCUr ¢
OMEKOTUTENS.

He cmecBaiite omekoTuTens ¢ nepunex
npenapar. MamuiiTe 1 nouncreTe aucneHcepa
C Tonna Boga.

lMouncTBaHeTo Ha BapabaHa He e N3BbPLUBAHO
penoBHo.

.

lMouncraitte GapabaHa penosHo. 3a LenTa
Bk 4.4.2.

B mawwwHara ce dopmmpa TBbpae
MHOrO nsHa. (**)

113nonasaH e HernoaxoasLy 3a nepanHata MaumHa
rnepuneH npenapar.

M3nonsBaiiTe npenaparty, NOAXOAALLM 3a
nepanHara MaLuvHa.

1A3non3BsaHo e NPeKoMEepHO KOMMYECTBO NepureH
npenapar.

.

M3nonaseaiite camo HeobxoaumoTo
KOMMYECTBO MepuneH npenapar.

MepunHUAT Npenapar e CbxpaHsisaH npy
HEMOAXOAALLM YCTIOBUS.

lMpenapatute TpsiBa fja Ce CbxpaHsiBaT Ha
3aTBOEHO 1 CyX0 MSCTO. He r1 cbxpaHsiBaiTe
Ha TBbp/e ropeLuy MecTa.

Hsikou BU0BE MPEXeCTo npaHe oT poaa Ha
TioNia MOXe fja Ce MeHu TBbPAe MHOTO nopaam
CTpYKTYpaTa cu.

.

M3non3BaiiTe no-mankv konuyecTsa
npenapar npu nyckaHe Ha TakoBa npaHe.

MepunHAT Npenapar e NoCTaBeH B rPELLHO
OTAeneHe Ha YeKMeMKETO.

Croxete npenapata B NpaBuHoTo
oTfeneHve.

OmeKoTUTenAT Ce noema TBbpAe paHo.

Bb3amoxHo e fa nma npobnem B
KrananuTe unu gucneHcepa. Obagere ce B
0TOPU3NPaHHS CEPBH3.
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Mpobnem MpuynHa PeweHne

OT YeKkmemKeTo 3a NepunHn M3nonasaH e TBbpAe MHOMO NepuneH npenapar. + Cmecerte 1 c.n. omekotuten ¢ ¥ n Boga
npenaparu u3nusa nsHa. ¥ nscunete B MaBHOTO OTAENEHME Ha
YeKMEePKETO 3a NepusieH npenapar.

.

CnoxeTe nepureH npenapar B MallMHaTa B
CbOTBETCTBME C NMPOrpaM1Te U MaKCUMarHus
KanawuuTeT, nocoyeH B “Tabnuua ¢
nporpamu 1 koHcymauus”. Mpu gobassiHe

Ha JOMbIHUTENHU XMMWKarny (npenapatu

3a noumcTBaHe Ha neTHa, 6envHa u ap.),
HamareTe Konm4ecTBOTO NepureH npenapar.

[MpaHeTo 13nu3a MOkpo B kpasi Ha | Bb3MOXHO € fia ce e noyuumna TBbpAe MHOMo NsiHa |+ M3non3Baiite npenopbyMTenHoTo
nporpamara. (*) 1 aBTOMaTUYHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha KOMMYECTBO NEPUIEH Npenapar.
nsHa fja ce e akTBMpana nopagu 13nonagaqe Ha
TBp/E ronsiMo KONMYeCTBO NepuneH npenapar.

(*) MavwvHaTa He ce NpeBktoYBa Ha LieHpodhyrupaHe B Criyyan, Ye NpaHeTo He € paBHOMEPHO pasnpeseneHo B 6apabaqa 3a Aa
npeanasy nepanHsTa 1 saobukansimTe 8 npeaMeTy ot nospeaa. To TpsGea 4a ce npepasnpeaentt 1 nycHe OTHOBO.

(**) MouncTBaHeTO Ha GapabaHa He e 13BbPLUIBAHO peaoBHO. MNouncTBalTe 6apabaHa penosHo. Buxre 4.4.2

BHUMAHME: Axo He moxe na paspelunte npobriema BbMpeky, Ye CTe Cnasumi ykasaHnsTa B TO31 paafien, ce
KOHCYNTUpaliTe C TProBeLa v NPeacTaBUTeN Ha 0TopUaMpaH cepaua. Hukora He ce onuTeaiiTe 4a nonpaeuTe
HepaboTeLuus ypea camu.
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